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PROLOG 


1. RATACIT IN NOAPTE 


Aveam numai câţiva ani, când o prezicătoare se pripăşi 
în fața porţii noastre. In schimbul unei monede de argint, 
pe care i-o dădu mama, îi destăinui, în câteva cuvinte, 
viitorul meu: „Lumina soarelui nu-i este favorabilă. Va 
pierde mult, dar va regăsi totul întreit, pe vreme furt- 
moasă/''. Femeea era e ţigancă urâtă, neagră, ca tuciul şi 
puţin vorbăreaţă. Când mama voi să afle mai multe amă- 
nunte, ea îi întoarse spatele și, bodogănind în jargonul si, 
piecă mai departe, târşâindu-şi picioarele prin colb. Acea- 
stă prezicere, rămase adânc săpată în mintea mea, până 
ia moarte şi după cum se va vedea, în parte a fost foarte 
adevărată. 

Povestea de faţă incepe pe o ploaie torențială. Aveam 
episprezece ani, când, spre sfârșitul lunei Septembrie, ple- 
cai de-acasă, din Auchencairn, luând-o de-adreptul prin 
miriste, spre Edimburg, unde trebuia să-mi termin studiile 
ia Universitatea de-acolo. Era prin anul 1685, un en trist 
pentru mica noastră Scoiie, căci poporul era contra guver- 
nului englez, din cauza temei religioase şi în toată țara nu 
se vorbea, decât de vepresiunile englezilor. Din această cauză 
nu întrebuințai nici-unul din mijloacele de locomotie de 
pe atunci şi plecai pe jos, ocolind drumurile şi apucânid pris 
câmpul de curând cosit. 

Un om normal, străbate distanţa dintre Aucherearn ® 
Edimburg, înti”'o zi; dar era târziu cârd plecai de-acasă 
pi aveam intenția să înoptez la un văr de-al meu, din 
Xirknewton, Mai străbătusem eu acest drum, în minuna- 
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tele zile de vară, în cari razele soarelui ta cuprind intrun 
văl imperceptibil de câldură, și în cari miresmele câmpiilor 
si cântecele păsărilor te transportă intrun cadru de basră, 
Pe o asemenea, vreme, e.o plăcere să mergi pe jos. Dar în 
acea zi ploua cu găleata, de parcă toate băierile cerului s'ar 
ti deschis. La fiecare pas, trebuia să fac eforturi însemnate, 
pentru a-mi scoate picioarele din glod. Numai după două 
minute dela, plecare, eram ud până la piele; părul îmi că- 
„use pe och’, vântul mă biciuia fără milă, ploaia mă orbea. 
Nu aveam altceva de făcut decât să caut cât mai repede 
un adăpost şi să injur ca un adevărat surugiu. Şi, colac 
peste pupăză, mă și rătăcisem, căci între timp se înserase. 

Serutână atent întunericul, zării deodată o casă, spre 
dreapta mea şi mă îndreptai grăbit într'acolo. Im: făcea 
impresia că nu-i locuită, dar un firicel de fum ce ieşea 
dintr'unul din coșuri, îmi arătă că mă înșelasem. Ajun- 
gând lângă ea, privii curios pe o fereastră, Lumină focu- 
iui din cămin îmi dădu un fior de plăcere, la gândui că în 
curând mă voi perpeli la dogoarea lui și bătu: fără zăbavă 
in usă, 

Rămăsei în așteptare... și așteptai cam mult. Nimeni nu 
se arăta și tocmai imi blestemam ghinionul când auzii niste 
pasi și, în pragul ușei, apăru... o fată. 

Din fire, nu sunt timid. Dar privind fața ei deschisă, 
ochii de un albastru pur, părul blond cu reflexe aurii, bu- 
zele ca niște fragi, rămăsei mut de admiraţie, fără să scot 
vre-o vorbă. Ea mă fixă cu curiozitate, timp de câteva 
clipe, din cap până'n picioare si avui impresia că îi păream 
stupid. 

— Hei, ce doreșşt:? mă întrebă ea. 

Mă înclinai stângaci și bâlbâii: 

-- Vreau să mă duc la Edimburg şi mam rătăcit, Dacă 
sunteți bună, arătaţi-mi, vă rog, drumul... 

Vitasem şi de adăpost şi de tot. Un singur gând mă 
chinuia: să plece cât mai departe de această viziune tce- 
rească, în fața căreia mă simțeam ca un copil, 

-— Drumul l-ai lăsat la trei leghe în urmă, răspunse ea, 

—- Dar eu vreau să ajung le Edimburg, prin miriște. 

Pata mă privi zâmbind, 

— E chiar neapărată nevoe să fii acolo, chiar in noaptea 
aceasta ? 

Răspunsei că nu, şi adăugai că vream să înoptez la Kirk- 
newton. 

— Atunci, mergi de-alungul acestei ræirişti, Imi arătă 
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ea. Treci dincolo de A vei străbate o pădurice şi de- 
acolo mai e puțin până la Kirknewton. 

Felul ei de a vorbi era străin de ținutul nostru, dar dulee 

şi plăcut la auz. Ii mulțumii şi plecai mai departe, bleste- 
mându-ni în gând, timiditatea. 
” Ploua, și mai tare. Intunericul devenise mai de nepă- 
truns. Mă temeam să nu mă rătăcesc din nou, şi de ceiace' 
m'am temut, n'am scăpat. Bâjbâiam prin noroi ca un ză-! 
natec şi a'»am în mod cert impresia că mă învârtesc în, 
acelaș loc. 

Din când în când, câte un urlet sinistru brăzda aerul, 
dându-mi fiori. Eram sigur că acest seomot avea o obâr- 
bie omenească, dar nu puteam să mă lămuresc ce fel de 
ereatură dementă îl producea. < 

Eram frânt de oboseală ṣi nu aveam altă alegere. Tre- 

uia neapărat să găsesc un adăpost, unde să mă usuc ṣi să! 

5 odihnesc. Mă îndreptai deci hotărât în direcţia urle- 
telor. | 
Ajunsei în curând la marginea unei râpe, în care, în jurul, 
unui foc, stăteau vreo douăzeci de bărbaţi și femei. De patru 
pari înfipţi în pământ, era agăţată o foaie de cort, aşa că 
erau la adăpost de furtună. Cu toţii, îmi tăceau impresir. 
unor nebuni, unor vrăjitori din basme, la al căror semn, 
pământul ar fi gata să se despice în două. Dar cel cara 
imi atrase cel mai mult atenţia fu un individ, ce sedea 
în mijlocul lor. Era un vlăjgan de vreo doi metri înălţime 
care, cu ambele braţe ridicate către cer, intona cu un glas 
gutural, un cântec sâlbatec. Asa dar, acestea erau urletele 
ce le auzisem ! 

Cum nu mai nutream nici-un gând så mă vâr în tagma 
lor, mă întorsei spre a înfrunta, mai curând furtuna, decâi 
tovărășia unor demenţi. Dar Dumnezeu fu de altă părere! 
Malul râpei alunecă sub picioarele mele inglodate în noroi 
şi căzui pe neaşteptate în mijlocul lor. Urlând, vlăjganul 
sări pe de-asupra focului și mă apucă de gât. Eram nespus 
de obosit și nu opusei nici cea mai mică rezistenţă. 

— Cine ești? Pentru ce turburi cultul lui Xerentis? 

Mă strângea cu atâta tărie de gât, încât nu i) să scot 
nici-o vorbă. 

-—— E un zeu, venerate John, făcu unul dintre oameni. 

— Nu, răspunse altul, e un spion. i 

— E un preot din Luntori, spuse o fermee, Seamänă mult 
m Zebedee Linklater, 

Viäjganul ridică n înână, împunându-le tăcerea: 
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— Vom vedea numai decât cine este, căci prea veneratul 
Xerentis nu ascunde nimic profetului său Gib. A sosit ora 
când nelegiuiţii nu vor mai avea ce căuta pe pământ şi... 

Nu-l mai ascultam, căci stiam acum cu cine am de- 
aface: cu banda adoratorilor lui Xerentis, un preot al anti- 
chităţ: elene, condusă de un oarecare Muckle John Gib, 
un fost matelot din Borow-Forth. Era cunoscut din pricina 
unor ciudate erezii pe care le susţinea cu înversunure. 
Fusese aruncat la închisoare, dar, constatându-se că-i pe 
trei sferturi nebun, fusese eliberat. Numele lui era adesea 
legat de nenumărate acte de violență şi numai vederea 
lui, ajungea pentru a-ţi turbura somnul, Avea aproape şase 
picioare şi jumătate înălţime, capul prelung şi osos si 
spréncenele stufcase, In acest loc, în misterul acestei nopti, 
în mijlocul umbrelor fantastice proiectate de flăcări, părea 
demonul munţilor în persoană, sculat din vesnicul său 
mormânt. 

Pricepui că era vremea să vorbesc. 

— Nu sunt nici zeu, nici spion, nici preot şi nu semăn 
cu nici-un Zebedee Linklater. Mă numesc Andy Garvald și 
am plecat de-acasă spre Edimburg. 

— Dar ce cauţi acolo și cum ai ajuns aici? mă întrebă 
Muckle John cu asprime. 

—— Mă due să-mi termin studiile, Pe drum n'a apucat 
furtuna şi m'am rătăcit, 

Un hohot general de râs îmi răspunse. Reușisem să im- 
pac spiritele, Muckle John însuși zâmbi, 

-- Pacea fie cu tine, făcu nebunul. 

Apoi, întorcându-se către ceilalti, rosti cu ton decla- 
mator: Ñ 

— Ora rugăciunii a sosit, Rugaţi-vă Domnului, Apoi, Zeii 

să vă binecuvânteze somnul. Eu, John Gib, mă voi lupta 
toată noaptea pentru iertarea păcatelor voastre, asa cum 
Jacob sa luptat cu îngerii. 
' După aceste cuvinte, nimeni nu mai vorbi. Se trântiră 
T ecare cun putu şi, în curând, începu un asurzitor concert 
de sforăituri, Cum această muzică îmi gâdila plăcut ure- 
Ghea Şi cum nu-mi mal simteam picioarele de oboseală, 
intai Şi eu numaidecâ în orchestră, fără să mai întreb 
pe cineva dacă am sau nu vaa căci. nici nu mai aveam 
pe ciue. 
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rurvuna se potolise în timpul nopţii si când mă deştep- 
tai a doua zi de dimineaţă, cerul era senin ca într'o zi de 
vară. Femeile și bărbaţii ieşiseră de sub foaia de cort și-și 
pregăteau mâncarea. Nimeni nu-mi mai dădea vreo atenţie. 
Muckle John Gib, se ruga zeului său, intonână imnuri bar- 
bare. 

Mă pregăteam tocmai să plec, când asistai la o scenă 
ce mă ţintui pe loc. Un călăreț venea în goană prin mi- 
riște. Calul sări ușor în râpă şi, într'o clipă, fu în mijlocul 
ereticilor, unde Muckle John vocifera neintrerupt. 

Inima îmi bătu cu putere, recunoscând în călăreț pe 
tânăra faţă ce-mi arătase drumul spre Kirknewton. Că- 
lărea pe un roib nervos și era îmbrăcată ca o adevărată 
amazoană. Infăţişarea îi era aspră, ca a unui copil ce vrea 
să-și impună voința. In mână avea o biciușcă de călărie, cu 
care își lovea nervos cisma. 

Un strigăt strident scos de femei, smulse pe John Gib 
din reveriile lui. Incruntat, înaintă spre ea. 

— Ce cauţi aici, femee fără ruşine? mugi el. 

--- Am venit după camerista mea. Jeanette e o proastă 
că s'a, vărât în mijlocul vostru. Mama ei mi-a spus cå e aici 
şi am venit s'o caut. 

Cu calm o căută din ochi. Zărnd-o, camerista schită o 
reverență. 

— Vino "'ncoace, Jeanette, strigă mica amazoană. Ce 
cauţi printre neghiobii aceştia? 

— Ascult de chemarea Domnului, Mylady, transmisă prin 
gura slujitorului Său, Muckle John Gib. | 

— Ascultă acum de chemarea mamei tale, transmisă prin 
gura mea, răspunse fata. Haide, vino încoace ! 

Aceste cuvinte, mâniară la culme pe John Gib. 

— Pleacă de aici, diavoliţo ! strigă el, apucând frâul ca- 
iului şi încercând să-l întoarcă, 

Fata, fără să mişte, privi fix în ochii lui diabolici. Apoi, 
braţul ei se ridică cu repeziciune și biciui nemilos obraji; 
ereticulu: nebun. 

John Gib se retrase urlând. Scoase un pistol dela brâu 
şi vru să tragă. Dintr'o mişcare. fui peste el. Glonțul porni, 
dar se rătăci în direcţia norilor. 

In acest moment, se auziră noui sgomoie. Din cele patru 
colturi ale miriştei, nişte călăreţi galopau drept spre noi: 
îmaintaseră încet, şi nici nu le bănuisem prezenta. Era e 
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trugă de dragoni, în uniforma lor galbenă şi roşie. Câi ai 
clipi din ochi, ereticii fură înconjurați și făcuţi prizonieri. 
Muckle John urla ca din gură de șarpe, In cele din urmă 
însă se potoli, dâncu-și seama că nu mai era nici-o scă- 
pare, 

„Dar ceeace tu mai frumos, fu că și eu eram prizonier, 
fiind socotit tot eretic. Cum pedeapsa pentru aceşti oa- 
meni era severă, mă smulsei din mâinile dragonului ce mă 
tinea şi mă întorsei neliniștit spre tânăra fată, dar spre 
marea, mea uimire, ea râdea. Mă recunoscuse şi-mi strigă: 

~- Acesta-i drumul spre Kirknewton, flăcăule? 

„Apoi. luână-o pe Jeanette cu ea, salută cu grațiozitate pe 
ofițerul dragon ce conducea trupa și se depărtă, lăsându-mă 
pradă neliniştei. Mi se pusese un nod în gât şi nu mai 
puteam scoate nici-un cuvânt. In drum spre închisoarea 
Canongate., nu mă pândeam decât la soarta men nenore- 
cită, 

Blestemată prezicătoare! 

La Canongate fui închis în ace:aş celulă cu Muckle John. 
Două zile stătui acolo, pradă neliniştei, având ca singur 
vovarăş de vorbă pe fostul marinar din Borrow-Porth. In 
cea de-a doua zi, pe inserate, începui să mă gândesc mai 
serios la ceeace ne aștepta. 

— Ce se va întâmpla cu noi? făcui eu. Ne vor deporta în 
plantatii, poate... sau, ne va mânca esafodul., M'ai våråt 
într'o afacere cam proastă John Gib, căci sunt nevinovat 
ca un nou născut. 

Dar, nebunui parcă trăia in nori. Ideia plantațiilor păru 
că-l transportă pe altă lume: 

— Am mai fost pe-acolo, răspunse el. Odată pe brick-ul 
John Rolfe din Greenock şi altă dată pe Luckpenny din 
Leith. E un ţinut minunat... Am mai fost si'n America. când 
am fost deportat prima dată şi în... 

Nam mai aflat pe unde a mai fost Muckle John Gib, 
căci, în sfârşit, după o asteptare de două zile, uşa se des- 
chise şi apăru paznicul, care-mi spuse că sunt chemat în 
biroul direcţiunei. 

Ajungând acolo, mă găsii în prezența a două persoane 
Una, era un bărbat mic şi îndesat, ce se lăfăia intrun fo- 
toliu confortabil, La vederea celeilalte însă, roşii până în 
urechi, căci nu era decât fata ce biciuise curajos pe Jonn 
Gib. 

— El este, Elspeth? întrebă bondocul,. 
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— Da, unchiule, răspunse ea. 

— Pretinzi că nu face parte din bandailui Gib şi că ti-a 
luat apărarea când a tras nebunul în tine? 

— Da, şi a fost o impertinenţă din partea iui, căci două- 
zeci de coate poale ca cei din banda lui Gib, nu ajung să 
mă înfricoşeze. 

— Dar e acuzat de a fi bruscat un dragon ce-l păzea... 

„.. Binişor, binișor, unchiule! fl întrerupse ea, Cine poate 
distinge un pritten de un dușman, într'o grămadă de oa- 
meni? N'ai văzut niciodată vre-un câine, musşcând mâna 
celui ce vrea să-l scape de altul? 

—- Hm! făcu bondocul. Elspeth Blair, ai putea face onoare 
avocatilor Majestății Sale. 

Apoi, întorcându-se spre mine, continuă: 

—- Eşti liber, tinere. Mulţumeste Majestății Sale Regelui, 
a cărui dreptate pluteşte ge-asupra noastră, precum gi 
Lady-ei Elspeth Blaiz. 

—- 'Trebue să înțeleg că pot pleca? intrebai eu pros- 
tește. 

— Cum deschizi uşa, cobori pe scara din stânga şi ajungi 
în stradă. 

--- Vă mulțumesc, domnule; şi dys, la fel, Lady Elspeth, 
continuai eu stângaci. Apoi, cum nu ma! stiam ce să spun, 
sthițai un salut și mă întorsei spre ușă. 

— Drum bun, domnule Cap-Gol, îmi strigă tânăra fată. 
Fii cu grijă, să nu te ia cineva drept un adorator al lui 
Xereniis. Nasul te cam trădează. 

Râsul ei mă stingherea şi-mi isbea în mod ciudat auzul, 
asa, că mă grăbii să ies mai repede în stradă. Eram înciudat 
că două zile mă lăsase să lâncezesc la închisoare. 


Trei săptămâni mai târziu, aflâi că Muckle John Gib, 
fusese îmbarcat pe un vas ce pleca în plantațiile din New- 
Jersey. După multe preutăți mi se admise să-l mai văd 
odată. 

Mă primi cu bucurie şi prietenos. Il găsisem într'una din 
rarele lui clipe de luciditate. 

- „Nu plânge pe cel ce-i mort“, scrie în Seriptură, Im: 
spuse el, „ei pe cel ce pleacă, căci nu se va mai întoarce și 
nu-şi va mai revedea locul naşterii“. 

Nu-mi prea plăcea tema pe care incepuse să vorbească 
şi-l intrerupsei, întrebându-l dacă puteam să-: fac vre-un 
serviciu, 

= E o femee în Cramonâ, incepu el timid, care poate ar 
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vrea să ştie ce sa întâmplat cu mine. Vrei să-i duci o 
scrisoare ? 

Făcui semn că da şi, la dictarea lui Muckle John Gib, 
care nu știa să scrie, compusei cea mai bizară scrisoare de 
dragoste pe care am scris-o vreodată. Ceeace am scris nu 
mai ţin minte, dar imi amintesc că acea femee se numea 
' Alison Steel. 


3. CAPITANUL DE VAS 


Această escapadă, care mă dusese la închisoare, însemnă 
sfârşitul anilor de coşmar al primei mele tinereţi. O săptă- 
mână mai târziu îm: ajunse știrea că murise tata și mă 
intorsei în grabă la Auchencajrn, pentru a mă ocupa de 
micul nostru domeniu. Dar firea mea nu se împăca cu 
această, îndeletnicire; eram ca o pasăre călătoare, azi aici, 
mâine, dincolo. S: când fratele mamei mele, Jim Sempill, 
unchiul meu, care era negustor la Glascow și avea trei vase 
ce făceau comerţ în mările occidentale, îmi oferi un loc în 
casa sa, mă grăbii să primesc, Unchiul era celibatar și pu- 
team spera oricând să-l moştenesc. 

Ce: patru ani pe cari i-am petrecut la Glascow, au fost 
pentru mine o perioadă fericită. Eram tânăr, ambitios, 
muncitor şi nu-mi pierdusem încă iluziile. Printre prieteni: 
ce mi-i făcusem aici, era un armurier, numit Weir, care 
mă, învăţă pentru prima dată să trag cu pistolul și, numai 
după câteva luni, descoperii cu o vie mulțumire, că nu mai 
aveam Nici-un rival care să mă întreacă cu această armă. 
Aveam pentru pistol o anumită dispoziţie naturală, aşa după 
cum unii aveau pentru spadă, cum era de pildă, Ringan 
cel Roşu, celebru! pirat de pe atunci. Acesta, cutreera mă- 
rile occidentale, coasta de est a Americii de Nord, şi, cea 
mai mare plăcere a lui, era să se lupte cu spada. 

— Vezi, Andy, îmi spunea Weir, după cum Ringan cel 
Roşu e vestit pentru mânuirea spadei lui, tot aşa şi tu vei 
ajunge celebru, dacă vei persista să tragi cu pistolul. 

Mă aflam încă la Glascow, când isbucni revoluţia şi pe 
tronul Angliei veni Wilhelm Olandezul. Aceasta însemnă 
o mare fericire pentru Scoţia, căci: schimbarea de regim ne 
aduse o nesperată prosperitate. Unchiul făcea comerţ cu 
Virginia, colonie înfiinţată în America de coloniștii noştri. 
Sistemul său mi se părea însă, instabil, căci nu avea oament 
siguri acolo. Ideia mea era că trebuia trimis cineva în Vir- 
ginia, care să pună totul în ordine. Mai întâi, unchiul nici 
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nu vru să audă, Dar, văzând concurența făcută de firma 
Lambie din Bristol, care ne ameninţa cu ruina, cedă și se 
stabili plecarea mea în Virginia cu primul vas ce se îndrepta, 
spre James Town. 

Inainte de-a pleca, avui un incident care trebuia să aibă 
asupra viitorului meu o influenţă hotărâtoare, după cum 
se va vedea mai departe. 

Intro după amiază, făceam exerciţii de tir pe un mie 
teren de lângă Glascow. Câţiva oameni asistau la exerciţiile 
mele, și unul dintre e, un individ cu părul roșu, îmi pro- 
puse o întrecere, pe care o primii bucuros. Intrecerea consta 
în ochirea cocardei unei pălării agăţate de o cracă. Fiecare 
trebuia, să tragă de trei ori. 

Adversarul meu trase primul, dar nimeri în copac. 

— Priveşte bine, spusei eu, voi trage la un deget de glon- 
ţul d-tale. 

Trăsei şi glonțul meu intră aproape în gaura făcută de 
proectilul său. A doua, lovitură isbi pălăria, dar nu pana. 
Trăgea bine, dar pe semne că nu-și cunoștea destul arma. 
Glonţul meu lovi pălăria tot la un deget de locul unde ni- 
merise el. Spectatorii erau încântați de preciziunea tiru- 
lui meu. 

De astă dată, adversarul meu îşi puse toată silinţa şi ochi 
mult timp... dar, nu făcu altceva decât să rupă craca, care 
căzu cu pălărie cu tot. Cocarda se vedea acum foarte puţin. 
Era o încercare grea, dar eram sigur pe mine. Trăsei și 
când ne apropiarăm de pălărie, cocarda avea o gaură, exact 
în mijlocul ei. 

Adversarul meu, pe care spectatorii îl porecliseră Bar- 
shalloch, mă felicită şi-mi ceru pistolul, pe care-l privi 
lung și cu luare-aminte. 

— E de vânzare, prietene? mă întrebă el. Ili dau zece 
guinee de aur. 

Dar tot aurul din lume, nu mar fi putut despărţi de 
pistolul meu. i 

— Nu? făcu el, Pe cinstea mea, ai dreptate să nu-l vinzi, 
Un om trebue să-și iubească arma ca pe un copil, căci ea 
i-aduce fericirea, 

Şi cu asta, stârşii. 

Seara cinai cu unchiul meu în oraș, şi se făcuse târziu 
când mă despărții de el. Nu pot spune că eram beat când 
plecai spre locuința mea, dar nici treaz nu eram. 

Tocmai coteam colţul unei străzi, când auzi: un strigăt 
strident, sgomotul produs de o respiraţie gâifâitoare şi o 
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ușă se deschise la câţi-va paşı de mine. O slabă lumină 
apăru, arătându-mi o scară în spirală, pe care văzui ros- 
togolindu-se un individ și lovindu-se cu capul de zid. Be ri- 
dică în grabă şi o luă la fugă ca şi cum l-ar îi urmărit fu- 
riile iadului. Un altul îl urmă aproape numaidecât. Işi ţinea 
mâna pe pântece și gemea încet. Lumina deveni mai mare. 
Incepârd să urc scările curios, zării un al treilea in diviji, 
te scobora scările clătinându-se pe picioare. Timp de %® 
secundă, îi intrezării faţa și mărturisesc că niciodată ochii 
unui muribund nu arătau ura unui ucigaş ce a ratat lovi- 
sura, ca ochii lui. O pată roşie i se mărea din ce în ce pe 
măr., 

De-asupra mea, în capul scărilor, prietenul men cu pă- 
ul rosu, Barshalloch, stătea într'o poziție de luptă. 

— Oh! strigă el. Mai este incă unul!... Drace! Dar e prie- 
enul meu, fără rival în tragerea cu pistolul. 

Spada de oțel pe care o tinea în mână, nu avea nimic 
ncurajător; dar nu puteam să mă opresc pe loc. Când 
mă văzu fără armă, își vâră spada în teacă şi zâmbi. 

— Ce vânt te-aduece până la mine, prietene? mă in- 
rebă el. 5 

-- Am văzut un bondoc rostogolindu-se pe scări ca o 
ninge, 

— Angus, fără îndoială: e un individ fără scrupule. 

— Am mai văzut încă unul, ce se ţinea de pântece.. 

-— Micul James, probabil. E o forţă în materie de cuțit, 
a un colţ de stradă. Mântase poate prea mult astăseară,. 

— Al treilea se clătina pe picioare şi avea o rană la 
Măr. 

-— Colin, dacă nu mă nşel. Băuse cam mult şi nega, I-am 
wvedit contrariul, 

— Cine erau acești indivizi? întrebai eu încurcat, căci 
sarshalloch zâmbea mereu. 

— Cine? Verii mei din Glengyle. E mult de când ne-am 
certat şi probabil că și-au adus aminte că trebue să ter- 
mine ceeace au început. 

~- Dar cine eşti, d-ta, pentru numele lui Dumnezeu, de 
socoteşști asasinatul o floare la ureche ! 

— Eu ? Aş putea să-ţi spun că mă cheamă Smith, James, 
Brown sau mai ştiu eu cum; dar voi fi cinstit, pentrucă-mi 
placi. Da, aşa este, îmi placi ! Intră, te rog. să stăm puţin 
de vorbă. 
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Mă, conduse într'a cameră, in care tocul din cămin arunea 
o lumină palidă. Dintr'un dulap scoase o sticlă și două 
pahare; apoi, turnă vin în ele şi mă invită să iau loc. 

— Acum, ne vom înţelege mai bine. Ai în fața d-tale un 
biet nobil sărăcit, pe care mizeria și dorul de aventuri l-a 
impins spre cele mai îndepărtate colturi ale pământului, 
pentru a-şi exercita funcția de căpitan de vas. Sunt cuno- 
scut sub nenumărate nume, Am trecut drept căpitan olan- 
cez, planator din Maryland, negustor francez şi, în ciuda 
culorii mele, am tost luat drept un hidalgo în America 
Spaniolă. In insulele Tortugas sunt cunoscut sub un nume, 
în Port ot Spain sub altul și așa mai departe. Cum suntem 
însă în Clascow. în prietencsul tinut al Scoției, vreau să 
fiu cinstit cu d-ta. Tata ma botezat Ninian Campbell şi 
sunt mândru de acest nume. 

La rândul meu îi spusei cine sunt şi-i destăinuii toate 
păsurile mele. Era în acest aventurier o nuantă de humor 
care-mi plăcea. . 

—- Crede-mă, d-le Garvald, am văzut mulţi trăgători, 
dar nici-unul ca d-ta, îmi spuse el intrun moment de 
entuziasm, 

Câna îi vestii apropiata mea plecare spre Virginia, deveni 
serios. 

— Providența ne-a unit, făcu el, căci eu însumi trebue 
să mă întorc în curând în mările occidentale şi poate ne 
vom întâlni. Sunt un vagabond, căci nu pot sta multă 
vreme întrun loc, dar din când în când trec prin James 
Town şi toată lumea mă cunoaște pe coasta orientală a 
Americei. 

Imi dădu câteva sfaturi, pe cari le primii bucuros, căci 
îmi dădeam seama că-m: vor îi folositoare, La plecare, imi 
strânse mâna cu prietenie. 

~- Părăsese Glascow-ul poimâine de dimineată, îmi spuse 
el în prag. E posibil să nu ne mai revedem în Scoţia. Acolo, 
în Virginia, vei îi în curând cineva, vei face parte din 
Consiliul Coloniei şi vei îi prietenul guvernatorului. Cu toate 
acestea, dacă o insectă poate fi de folos unui elefnnt, te 
voi ajuta cu plăcere. Oricând vei avea nevoe de mine, du-te 
la taverna lui Mercer, din James Town, în port. şi întreabă 
de Ninian Campbell. Mercer iţi va răspunde că de când 
s'a născ "a auzit de acest nume. Atunes î ve: sopti aces- 
tea: Naiadele au teșit pe lae şi cornul tui Diarmaia rasuna 


16 JOHN BUCHAN 


prin munți. Ține minte aceste cuvinte: prin ele ne vom 
întâlni, într'o zi sau alta. 

Cu aceste vorbe mă părăsi, închizându-mi ușa în nas 
„Coborând scările, îl auzii fredonând o arie marinărească, 
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PARTEA INTAIA 


1. SOSIT IN VIRGINIA 


Când cobvrâi de pe vas în portul James Town, soarele 
sclipea pe cer, deasupra capului, dogorind de căldură. In 
port, întâlnii un Indian. Era primul pe care-l vedeam în 
viaţa mea. In păr avea înfipte pene de vultur, iar pieptul 
îi era în mod curios tatuat. Câțiva locuitori ai oraşului se 
plimbau pe cheiu, fumând. Pentru un om care în toată 
viaţa lui nu văzuse decât micul ţinut al Scoției, această 
colonie i se părea un paradis, presărat cu nenumărate dru- 
muri ale bogăției. Aveam impresia că mă găseam într'un 
imens şi variat ţinut, şi mulţumeam Cerului că nu aveam 
decât douăzeci și trei de ani, 

Cum rătăceam aşa pe străzi, zării lą vreo sută de metri 
de mine o siluetă cunoscută, ce se îndrepta spre un râu din 
apropiere: râul James. Era un om înalt şi prost îmbrăcat. 
Inainta cu repeziciune şi părea că încearcă să nu fie obser- 
vat. Silueta lui îmi amintea de o întâmplare trăită nu de 
mult în Scotia, întâmplare ce mă făcuse să ajung la în- 
chisoare. Muckle John Gib fusese trimis în plantațiile de 
tutun din America, și omul din faţa mea nu era altul de- 
cât el. 

I strigai şi alergai spre el. Părea totuşi că nu caută 
tovărășia nimănui şi mări pasul, apropiindu-se de râu. Tra- 
versând un colț de stradă în fugă, mă isbii de un om. 

— Hei! Unde fugi așa? strigă acesta, apucându-mă de 
braţ. 

Mă smulsei însă din strânsoare şi-mi continuai goana 
spre Muckle John. Acesta, între tirnp, ajunsese la marginea 
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răului şi se sui într'o parcă; apoi, o împinse spre larg, II 
ajunsei totuşi, Sării după el in barcă și, o clipă, îl privii 
drept în faţă. Avea aspectul unui lup infometat şi se uită 
la mire încruntat. Aceasta nu dură însă decât o clipă, după 
cum am spus, căci în cea uinătoare, ini dădu un brânci 
sdravăn si mă aruncă în râu. Apa nu-nu venea decat până 
la genunchi, car înainte de 3-1 ma: ajunge, se afla în 
larg. 

iram Îur:05, şi, totuşi, priveam în urma lui cu un aer 
stupid. 

-— Frumos îincepuţ! gândii eu, iesind ia mal, Sunt de 
câteva minute aici şi iată ce pătesc! 

in acel momen, zării pe individul de care mă isbisemi: 
râdea cu hohote. Cum eram furios de întâmplarea cu Muckle 
John, crezui că am de-aface cu un aliat al acestuia. 

Era un om de vreo patruzeci de ani, cu aerul sever şi 
pielea arsă de soare şi vânt. Pe spate, îi atârna o îlintă ve- 
che, Mă indrepiai spre el și-i reroşai violent insolenţa. 

- Mai încet. tinere! tăcu el. Suntem într'o ţară liberă, 
unde poţi râde cât vrei. 

— Trebue să merg: cu mine înaintea șeriiuiui. M'ai im- 
piedicat să ajung pe acest ticălos. 

— Adevărat? râse el. O fi fost poate vreun evadat din 
plantaţii şi voiai să câstigi recompensa, 

Nu putui să mai rabd. Scosei pistolul şi i-l vârâi sub 
nas. i 

— Mişcă! strigai eu. Te vei explica în fata şeritului. 

Nu mai amenințasem niciodată pe cineva cu o armă de 
foc şi primii o lecţie usturătoare. O mână putemică îmi 
apucă pumnul intro strânsoare de fier şi îl sili să se ridice, 
Pumnul drept, căci eram stângaci şi în stânga tineam pis- 
tolul, îmi tu apucat și el înainte de a putea da lovitura 
ce-o plănuisem, așa că eram complect imobilizat. 

Cu ochii strălucind, individul mă privi ironic, 

-- Te joci cu tocul, tinere, rosti el. Lasă-mă să-ţi dau un 
sfat, Nu ameninţa niciodată un om. când n'ai intenţia să 
tragi, căci sovăind, îţi pui propia ta viaţă în pericol, Ori 
tragi, ori nu mai scoti pistolul. Una din două, 

Imi strânse pumnul cu atâta tărie, încât fui nevoit să-l 
deschid, Cu dinţii apucă pistolul şi, dintro mişcare iute a 
capului, îl aruncă în sân prin cămaşa, destăcută, 

— Alţii te-ar fi ucis, pentru gluma aceasta, flăcăule, con= 
tnuă ei, Mărturiseşte că nu-i plăcut să ai praf de puşcă 
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sub nas. Dar ești tânăr şi, după accent, nou venit pe aceste 
meleaguri; asa că, în loc să te ucid, îți ofer de băut. 

imi dădu drumul şi-mi făcu semn să-l urmez. Abătut și 
puţin ruşinat, îl însoţii până la o baracă de lemn, pe malul 
râului. 

— Mai întâiu, îngădueşte-mi să te întrep pentru ce ai 
vânit în Virginia, începu el, după ce ne asezarăm la o 
masă. 

-- Sunt negustor de tutun, râspunsei eu, şi am venit să 
înființez aici o filială pentru unchiul meu, din Scotia, 

Infăţişarea, lui luă o expresie serioată, 

Hm! Esti nou venit şi tânăr. Greutățile pe care ţi le 
vor pune la cale Virginienii noştri, nu știu dacă au să-ţi 
tie pe plac. Nu uita apoi că suntem izolați ca pe o insulă. 
Preturile sunt puse de Englezi si suntem nevoiţi să le accep- 
tăm, căci Anglia ne sileste să le vindem totul lor si să cum- 
părăm totul dela ei. 

-— Tot una mi-e. Dacă preţurile se vor ridica, cu atât 
mai bine. 5 

— Ar fi adevărat, dacă n'ai fi Scoţian şi nai veni din 
Gilascow. Crezi că negustorii engiezi din Bristol îți vor 
îingădui să ai mână liberă? Nu! Vasele îţi vor dispărea unui 
câte unul, până ai să te vezi în sapă de lemn. Englezii nu 
admit ca alții să le ia pâinea dela gură. 

Si afară de aceasta trebue să-ţi mai spun că în curând 
această ţară va deveni un intern şi vom avea nevoe de 
oameni hotărâți. Ți se va spune in oraş că nu există nici-un 
picior de Indian pe aici, care să îndrăsnească să desgroape 
securea de răsboiu. Ce orbire ! 

In excitaţia lui. mă apucă strâns de braţ si se aplecă 
spre mine. 

— Eram cu Bacon în 76, în lupta contra Indienilor Sus- 
quehannocks. Stiu să vorbesc câteva dialecte de-ale Pieilor- 
Roșii și sunt puţini oameni cari cunosc triburile indiene ca 
mine. Oamenii de aici trăesc liniștiți în Regiunea de Coastă, 
care se întinde pe o lungime de o sută leghe de-alungul 
oceanului. Dar, despre West nu știu nimic. O armată de 
mai multe mii de oameni ar putea sta ascunsă la o depărtare 
de o zi de aici, fără ca nimeni s'o bănuiască. 

— Dar mi s'a spus că Indienii sau schimbat, îl inire- 
rupsei eu. 

— Taie-ţi mai bine o mână, decât să te încrezi în vre-un 
Indian. La ei, numai morții preţuesc ceva, Iţi repet, suntem 
pe marginea prăpăstiei. Răscoala poate isbucni în anul 


20 JOHN BUCHAN 


acesta, la anul, peste doi sau cinci ani, dar e sigur că va 
isbucni. Ar trebui să avem o linie de forturi dela Rbanoke 
până la Potomac şi ar trebui ca fiecare om să-şi aibe flinta 
pregătită şi calul înșeuat. Ce crezi că spune Consiliul Colu- 
niei la toate acestea? „Costă bani“, ca și cum viaţa unui 
om s'ar măsura cu banii. 

Eram profund impresionat; şi lucru ciudat, această per- 
spectivă nu-mi displăcea, Venit pentru a face comerţ, pă- 
rea că sunt chemat să lupt. Şi nu debarcasem decât de 
patru ore. 

— Ce gândeşti despre asta? mă întrebă el, văzând că 
tac. Am fost avertizat; un om pe care-l cunosc, un om de 
încredere din Rappahannock, m'a informat că Indienii 
încep să se agite. Spune aceasta celor din James Town!... 
Vorbește tinere, de care parte eşti: de a lor sau de a mea? 

— Intreabă-mă asta, după şase luni, răspunsei eu. 

El isbucni în râs, 

— Iată un adevărat răspuns de Scoţian ! strigă el. Fă 
cum crezi dar tot la convingerea mea ai să ajungi. 

Plăti consumaţia, şi mă conduse. câtva timp. La despăr- 
tire, îmi spuse: 

— După ce ai să-ţi formezi părerea, vino pe malul râului 
South-Fork şi întreabă de Simon Frew. Iţi voi completa 
cunoştinţele. 

In timpul nopții mă perpelii în pat. A doua zi, trebuia 
să încep o nouă viată într'o lume misterioasă şi mă bucu- 
ram în interior că viitorul îmi va aduce poate si alte kem, 
decât simple negocieri comerciale, „~~ 
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2. DEVIN NEPOPULAR 


Greutățile puse la cale de Virginieni în complot cu Englezii, 
aşa cum mi-o profețise Simon Frew, se adeveriră în curând. 
Deschisesem un magazin în care adusesem toate mărfurile 
provenite din Anglia, ṣi angajai un om, John Faulkner, care 
să mă înlocuiască când voi lipsi. Făcu: toate îmbunătățirile 
pe care le credeam necesare, pentru a atrage pe cumpă- 
rători.. Dar totul fu de pomană. Intrigile negustorilor En- 
gtezi din Bristol, mă făceau să exasperez şi, vedeam cum 
merg, încet dar sigur, spre ruină, 

Incercai să împace lucrurile şi mă dusei la guvernatorul 
î'enoison, scoţian ca și mine. Mă primi prietenos; dar răs- 
punsul lui, fu că nu poate face nimic. 

Atunci, scrisei o scrisoare unchiului meu, în care îl pusei 
la. curent cu lucrurile din James Town. El îmi trimise însă 
încă două vase cu cari trebuia să transport tutun spre 
Glascow şi după ele venea alt vas cu nişte bani. 

Credeam că am să mai pot so scot la capăt, dar era ca şi 
cum aş fi vândut pielea ursului din pădure şi fui silit să 
îndur mari deziluzii. 

Din New-England până în Golful Mexic, pe acele vremuri, 
pirateria era în floare, Unii pirați aveau mână, liberă din 
partea Englezilor şi nu atacau decât vasele franceze, căci 
războiul cu Franţa nu se terminase încă. Alţii, cunoscuţi 
sub numele de Fraţii Focului, prădau mai ales vasele spa 
niole și pe negustorii din mările sudului. Aceştia nu veneau 
în Nord decât pentru reparaţii şi aprovizionări și fără să 
caut să-i scuz, trebue să spun că, în general lăsau în pace 
vasele engleze. Apoi, mai erau câțiva corsari izolaţi, adevă- 
raţi jefuitori, cari prădau și distrugeau orice vas întâlnea 
ih cale. 

Si ca încheere, adaug că Virginia nu avea nimic de sufo- 
Tit de pe urma nici-unuia dintre ei, 
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Inchipuiți-vă deci decepţia mea când aflai, într'o zi, că 
prick-ul din Ayr, se rătăcise de convoi gi fusese jefuit şi 
ars, aproape de capul Charles. Pierderea era grea, dar ceeace 
mă necăjea mai mult, era misterul care înconjura acest 
eveniment. Im: aminiii de ostilitatea Englezilor și mă gândii 
că nava fusese scufundată de către oamenii lor. 
utin timp după aceasta, aşteptam alte două vase cu 
marfă, Ambele sosiră tetiere, dar fusese cât pe-aici să nu 
mai vină, Dela intrarea lor în apele americane fuseseră ur- 
mărite s nu reuşiseră să scape decât gratie rapidităţii si 
vaui vânt favorabil. Intrebai pe căpitanii lor despre acest 
fapt și amândoi îmi af'rmară cu tărie că nu era un pirat 
izolat, ei unui din Fratii Focului, care, deobiceiu sunt în 
termeni buni cu navele de comerţ. 3 

Incepui să am bănueli. Trebuia să existe o isgătură intre 
pirați şi negustorii englezi, dar nu aveara nici o dovadă. 

In curând bănuelile îmi deveniră certitudini. Transpor- 
tul de bani ce trebuia să fi venit mai de mult, plecă cu în- 
târziere din C'"<_ow. Nu era o sumă cine ştie ce, dar ori- 
cât. puteam sa-mi astup găurile. Şi lovitura ce-o primii, fu 
destul de crudă. Aflai că vasul fusese abordat în largul o- 
ceanului, ban:: prădaţi, vasul scufundat, iar echipajul de- 
barcat pe coasta Ma:yland-ului. Când căpitanul navei a- 
junse în James Town, văzui că era grozav de intrigat. Acest 
act de piraterie, era întradevăr un fapt ciudat. Nimic alt- 
ceva nu fusese prădat decât transportul de bani ; restul 
scufundat. 

Toate acestea mă sacâiau şi mă enervau, Guvernatorul, 
pe care-l vizitai din nou, nu-mi dădu nici cea mai mică 
încurajare. Ironic, îm: râdea în nas şi mă invita să uzez de 
aceleaşi mijloace ca adversarii mei. Il părăsii mâniat, dar 
după o noapte de reflecţie încoraată, îmi dădui seama că, 
avea dreptate. Legile Anglie și ale Virginiei nu-mi dădeau 
nici-o despăgubire. Eram dispretuit de Virginienii din oraş; 
de ce să nu fi profitat de proaspetele mele relaţii? Dacă 
rivalii mei îsi căutau armele în cele mai întunecoase col- 
turi, de ce n'as fi făcut la tel? In acel moment îmi veni în 
minte un vers al lui Virgiliu: Flectere si nequo superos. A- 
cheronta movebo. ceeace înseamnă că dacă nu poți avea 
de partea ta Providenta. încerci să te faci frate cu dracul 
până treci puntea. i 

Dar cum să mă fac frate cu dracul? 

Atunci de-abia îmi amintii de întâlnirea cu Ninian Camp- 
bell, cănitanul de vas din Glascow, Imi făgăduise la des- 
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morie forța şi abilitatea, lui. upă felul cu 
iam eu, nimeni n'ar fi putut să mă introdu 
grozava asociație a Fraților focului, 

Căutai taverna lu: Mercer, faimoasa tavernă după malul 
apei. Era un loc trist si plin de bălătii ; un grup de copaci 
întunecos: acoperea intrarea. Bătrânul Mercer era un indi- 
vid fără personalitate şi bplajin; mă cunoștea bine, căci 
cumpăra des din magazinul meu. 

— Ce doriţi dela mine. astă sear, Mr. Garvald ? făcu el. 

Mă asezai pe o bancă de lemn, în fața tavernei: 

--- Nu doresc cine ştie ce. Vreau numai să mă duci la un 
om sau să-l aduci la mine. E vorba de Ninian Campbell. 

Bătrânul mă privi cu un aer stupid, 

— Am avut odată în prăvălie un băiat cu numele acesta 
dar a fost spânzurat în 68, pentru că furase aurul unui 
negustor. 

— Omul de care-ţi vorbesc e înalt, oacheș şi cu părul roșu 
ca focul. Ma trimis aici, căci îmi spunea că-l cunosti. 

Mercer repetă numele în barbă de vrea câteva ori, 

— Numele acesta nu-mi spune nimic, răspunse el clăti- 
nând din cap. Sunt sigur că nimeni cu numele acesta nu 
iocueste în Virginia. 

— Ninian Campbell, adăuga: eu, m'a rugat să întreb aici 
de ei şi să-ți spun: Naiadele au ieşit pe lac si cornul tui 
Diarmaid răsună prin munți. 

Intro clipă i se schimbă înfăţişarea. Din stupid, deveni 
extrem de vioiu şi privi cu neliniște împrejurul lui. 

- Pentru numele lui Dumnezeu vorbeste mai încet, mur= 
mură el. Intră înăuntru şi să închidem ușa, Vei afia tot ce 
vrei, acum. 

Intrai şi, odată cu primul pas făcut în tavernă, începu 
marea aventură care avea să-mi deschidă noui orizonturi 
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3. RINGAN CEL ROŞU 


— Ce treabă ai cu Ringan? mă întrebă Mercer, după ce 
intrarăm în tavernă. 

— Omul meu se numește Ninian Campbell, făcui eu 
uimit, 

— E acelaş lucru. N'ai învăţat în școală că Ringan e sco- 
ţianul lui Ninian? Ce dracu’, omule! Se poate să nu fi au- 
zit niciodată de Ringan cel Roşu ? 

Intr'adevăr, de douăsprezece luni nu auzeam vorbindu-se, 
decât de acest faimos pirat, ale cărui lovituri de spadă erau 
recunoscute întotdeauna ca mortale. In toate tavernele Vir- 
giniei, când venea vorba despre „Frații Focului“, primul 
nume ce flutura pe buze era al lui Ringan cel Roșu. Fuse- 
sem prea absorbit de afacerile mele în tot acest timp şi nu 
"dădusem prea, mare atenţie celor ce se vorbeau; nu sar fi 
putut, întradevăr, să nu aud de acest nume celebru pe 
toată întinderea Coastei de Est. Când aflai însă că era una 
şi aceiaş persoană cu omul pe care-l căutam, rămăse: mut 
de uimire. 

Mercer începu să râdă, 

— N'am să-ţi ascund faptul că pentru a ajunge la Rin- 
gan, vei trece prin mari primejdii. Nu vreau să ştiu ce so- 
coteală ai cu el, dar trebue să te duc: până în Carolina de 
Sud. Ai tot timpul să renunţi dacă vrei, dar aceasta nu mă 
interesează Mi-ai dat cuvântul de trecere şi datoria mea 
este să-ţi arăt drumul până la el. Orice sar întâmpla, vei 
face treabă bună, căci lui Ringan îi plac oamenii curajoși. 
Vino aici mâine în revărsatul zorilor și nu aduce nici-o 
armă. De rest, mă voi îngriji eu. 


A doua zi, înainte de cântatul cocoșilor, mă aflam pe 
malul oceanului, Mercer toemai termina, de încărcat provi- 
ziile pe un mic șlep. Pe bord, zării un Indian voinic, bronzat 
puternic de soare, Imi aminteam cele auzite despre Indieni, 


PRIN SÂNGE ŞI FOC 25 


“Totuşi, acest om era cu totul deosebit de ceeace îmi inchi- 
puisem despre ei. In ciuda obiceiului indian, pieptul său 
lat n'avea nici-o urmă de tatuaj și în părul lui lung, negru- 
albăstrui, nu era înfiptă nici-o pană, Gol până la brâu, avea 
niște pantaloni de piele cu ciucuri; la centură, nu se ve- 
deau decât un cuţit şi o secure. Părea că mă cunoaşte, căci 
când mă apropiai de el, își îndreptă trupul şi-şi duse 
mâna la frunte. — „Frate“ — făcu el, şi ochii săi gravi fi- 
xară pe ai mei, Imi amintii atunci de el. Câteva luni mai 
înainte, întorcându-mă călare din Green Springs, dădusem 
întrun loc întunecos, de trei indivizi fără scrupule, cari 
„atacau pe un Indian. Nu știam motivele acestui atac, dar 
mutrele agresorilor nu-mi plăcură ; dimpotrivă, figura cin- 
stită și statura sveltă a victimei făcură impresie bună asu- 
pra meg. Impinsei calul în mijlocul lor şi-i gonii cu lovituri 
de biciuşcă. După ce terminai, Indianul se apropiă de mine, 
îmi strânse viguros mâna şi dispăru fără un cuvânt. Era un 
Indian Seneca şi fusesem mirat că întâlnesc un indian din 
acest trib pe Coasta de Est. 

Mercer îmi spuse numele lui. 

— Shalah te va conduce până la cel pe care-l cauţi. Fă 
ce-ţi va spune, Mr. Garvald, căci acolo unde te duci, viaţa 
unui om nu contează nici cât aceea a unui vierme. 

Piecarăm. Indianul trecu la cârmă și cinci minute mai 
târziu, James Town dispăru în bruma dimineţii. 

Gândurile mă făceau tăcut, iar Indianul nu avea nici-un 
chef de vorbă. Ca o statue de bronz, se sprijinea de cârmă 
şi cu ochii lui întunecoşi cerceta întinderea oceanului. Pe 
înoptate, trecurăm de capul Henry, iar în zori înaintam cu 
toată viteza pe o mare frumoasă, spre Carolina de Sud. Ziua 
trecu în linişte, dar când soarele dispăru pentru a doua 
oază la orizont, începu să sufle un vânt rece, ce nu pre- 
vestea a bine și valurile începură să isbească puternic în 
micul nostru şlep. Incepui să scobor pânzele şi să fixez 
otgoanele. 

Indianul mă privea atent şi, după ce terminai, imi făcu 
semn să-i iau locul la cârmă. Observase că, pe furtună, con 
ducerea unu: vas îmi era mai cunoscută ca lui. Cum eram 
în larg şi nu avea, să se teamă de nimic, nici măcar de 
schimbarea, direcției, preferă să-mi încredinţeze mie cârma. 
Aceasta îmi plăcu. Imi dădui seama de inteligenţa omului 
care, conștient de ceeace ştie să facă, nu se ruşinează de 
ceeace nu stie, 
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Noaptea fu agitată, dar a doua zi, cerul era limpede de 
parcă nu s'ar fi întâmplat nimic și Shalah trecu din nou 
la cârmă, Din când în când aruncam câte-o privire pe țărm, 
In aceste savane intinse la nesfârşit, sburdau cete de cerbi 
şi bizoni. Aici iși aveau lăcașul Frații Focului? 

Aceste ţinuturi erau cu mult mai săibztece ca litoralul 
Virginiei și tot drumul nu Zării nici-o locuință omenească. 
In zare, mult în interiorul savanei, vedeam din timp în 
timp câte-un firişor de fum ridicându-se spre înaltul ceru- 
lui, arătându-mi locul unde îşi făcuseră lagărul Indienii 
plecaţi la vânătoarea ce bizoni. 

Shalah începu să cerceteze cu luare-aminte ţărmul, cău- 
tând un punct de reper. In curând pătrunse cu şlepul in- 
trun râu acoperit de liane şi furăm nevoiţi să ne aplecăm 
pentru a putea trece. Niciodată nu mai văzusem vreun loc 
atât de tăcut și misterios. Indianul se aplecă spre urechea 
mea și murmură primele cuvinte de când plecasem din 
James Town: 

— Nu este aşa de ușor să te apropii de Ringan şi fratele 
meu va trebui să mă urmeze ca pantera pe cerb. Unde va 
păşi Shalah. acolo va trebui să păşească și: fratele meu. 
Vino. i 

Sării pe țărm si-l urmai. După o serie de cotituri prin 
râpe, dealuri şi văi, toate împădurite, în care tăcerea era 
uneori atât de apăsătoare, încât îţi venea să urli, numai să 
auzi un sgomot, ajunserăm pe o platformă în mijlocul cã- 
reia se afla o râpă; iar în râpă, în jurul unui foc la care se 
perpelea un cerb într'o frigare uriașă, stăteau vreo treizeci 
de oameni. Nimeni nu ne simţise prezența, căci Shalah 
știuse să mă aducă fără nici-un pic de sgomot. Când ajun- 
serăm la marginea râpei, un vlăjean de vreo doi metri. lat 
în spate, tocmai vorbea cu înfocare. 

— Ringan cel Rosu, imi șopti Indianul. 

Privii mai cu atenție, dând ierburile din fața mea la o- 
parte. căci imi împiedicau vederea. 

Ninian Campbell asezat pe o piatiă, avea pe genunchi 
un cuțit ce slipea, la lumina focului. In faţa lui era un in- 
divid cu mutra cea mai vicleană ce-o văzuse vreodată. 
Ohrajii îi erau palizi şi încordaţi. Buzeie i se inişcau spas- 
modic şi ochii îi alunerau în toate direcţiile. 

Ringan vorbea grav și privirea îi strălucea ca un vâărt de 
spadă. Ceilalţi indivizi erau oameni de toate soiurile, dela 
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marinat! s: negustori, până la nobili sărăciţi, ce apucaseră 
pe calea banditismului. 

— Care este judecata Fratilor Focului? întrebă Ringan. 
După legile mării de est, vă cer părerea şi ea trebue să fie 
cât mai justă. 

Auzind aceste cuvinte bănui numaidecât că individul cu 
mutra, vicleană călcase legile aspre ale piraţilor. 

Timp de o clipă, nimeni nu răspunse, apoi unul dintre cei 
întrebaţi ridică pumnul în aer, 

— Zarele să hotărască, făcu el. Să arunce cu zarul şi 
viața să-i fie miza, 

Părerea fu unanim aprobată, Zarul trebuia să hotărască. 
Un marinar aduse lui Ringan o cupă de fildes în care se 
afla un zar; acesta întinse cupa prizonierului, care o luă cu 
mâinile tremurânde. 

— Trei aruncări Cosh, făcu Ringan, De două ori cu soț 
Și eşti liber. 

Omul ezită o clipă apoi, aruncă zarul. Căzu patru. La a 
doua aruncare, căzu cinci. 

In acest loc sălbatec, acest spectacol ciudat mă impre- 
sionă. Fetele fioroase ale piraţilor, neîndurata hotărîre ce 
se citea în privirea, lui Ringan, ezitările lui Cosh, toate 
acestea erau pline de groază. Cn ochii măriţi supraveghiai 
atent ultima aruncare de care depindea viaţa unui om. 
N'auzii ce spuse Ringan, dar înfăţişarea lui Cosh îmi arătă 
ce căzuse. 

— Ai privilegiul să-ţi aleg. felul de moarte şi de a-ţi numi 
succesorul, rosti Ringan. 

Dar Cosh nu mai avea nevoe de această invitaţie. Situaţia 
lui devenise disperată şi curajul îi reveni inzecit. Trăgând 
cuțitul din brâul unui pirat prea aproape de el, se repezi ca 
un turbet spre Ringan. 

In aceiaş clipă, acesta fu în picioare și cuțitul lui Cosh 
se sfărâmă de piatră. 

— Mi-ai răspuns la întrebare, făcu Ringan liniștit. Daţi-i 
alt cuţit! 

Inchisei ochii auzind isbiturile oţelelor. Apoi... nimic 
Când îi deschisei, Ringan își ştergea cuțitul prin iarbă; 
un cadavru zăcea lângă el. 

In acel moment, parcâ-mi pierdusem minţile. Eram, scu- 
turat de un fior de oroare, căci niciodată până atunci nu 
mai văzusem un om pierind de moarte violentă, iar circum- 
stañtele locale îmi măreau groaza, Aveam o frică nemai po- 
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menită de aceşti oameni fără milă şi mai ales de Ringan, 
ale cărui cuvinte erau legi. 

Totdeodată, îmi amintii că Mercer îmi spusese că acestui 
faimos pirat îi plac oamenii curajoși. Uitai însă că mă sfă- 
tuise în acelaș timp să urmez orbește pe Shalah, şi nu mă 
gândii că un refugiu secret de pirați nu este un loc favora- 
bil unei întâlniri. Sării bruse în mijlocul lor şi înaintai ne- 
bunește în lumină. 

— Ninian! strigai eu. Ninian Campbell! Am venit să-ţi 
amintesc de făgăduiala ta. 

O duzină de mâini se îndrepiară spre mine şi mă aruncară 
la pământ. Ringan înaintă să mă privească, dar păru că nu 
mă recunoaște. — „Un spion“ — murmură cineva. Apoi, nu 
mai ştiui nimic de mine. 
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4. IN SAVANA 


Când îmi revenii în fire, mă aflam întins pe iarbă, m- 
trun cort. Afară, lângă intrare, se afla un om, fredonând 
o arie populară. Mă ridicai în picioare, cu capul încă vå- 
jâindu-mi și ieşii la aer, pentru a-mi limpezi mintea. In 
fața mea, Ringan zâmbea. 

-— Te-ai deșteptat, Andy? făcu el, când apărui. Ai dormit 
bine ? 

imi freca; ochii obosiţi, trăgând cu nesaț aerul în piept. 

— Am dormit bine, întradevăr, răspunsei eu, dar am 
avut un vis urât. 

— Care ? 

— Am visat că mă aflam întrun loc sălbatec, în mijlocul 
unor pirați. Se făpiuise un asasinat și figura ucigașului nu 
era prea deosebită de a ta. 

— Visul tău e adevărat, spuse el, dar cuvântul asasinat 
nu e bine ales. Aş numi aceasta, mai de grabă, un act de 
dreptate. 

— De ce fel de dreptate vorbeşti, răspunsei eu, atunci 
când n'ai nici tribunal, nici alte legi decât acelea făcute 
de tine ? 

— Ce-i împiedică pe Fratii focului de a-şi face legi, la fel 
ca, oricari alţi cetățeni din orașele civilizate? Lai văzut pe 
Cosh? Era un trădător. In fiecare meserie există oameni 
cinstiți şi Cosh era pleava noastră. Sunt mulţumit cum a 
sfârşit. N'aş fi putut asista cu sânge rece la executarea lui. 
A murit în luptă cinstită şi, la drept vorbind, nu o merita. 

Nu eram decât pe jumătate convins. Negustor ce res- 
pectam cu sfințenie legile, mă vedeam acum într'o lume 
fără legi. Nu se putea ca întrun spatiu atât de scurt să 
mă obișnuesc cu această idee. 

— M'aţi bruscat cam grosolan, boier? nii eu. La ce-a folc- 
sit aceasta? 
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-— Te-ai purtat prosteşi?, apărând atât de subit în mij- 
ocul nostru! Nu puteai să astepti ca Shalah să ne dea cu- 
vântul de trecere? Oamenii mei te-au socotit un spion, ṣi 
n'a lipsit mult să fii scurtat cu un cap. Ce te-a făcut să 
procedezi astfel, Andy? 

-~ Frica, răspunsei eu simplu. Mă temeam să nu par las: 
numai aşa se explică apariţia mea bruscă, printre voi, 

— Dar am uitat să te întreb ce te-aduce la mine? îmi 
aminti el. 

Ii povestii rivalitatea cu negustorii englezi și loviturile ce 
mi le dădeau din umbră. Ringan mă ascultă serios până 
la sfârşit. 

-— Care îţi sunt pierderile? mă întrebă el. 

— Briek-ul din Ayr a fost scufundat aproape de capul 
Charles. Dumnezeu să aibe milă de bieţii marinari, căci 
cred că au pierit cu topi ! 

Ringan mă aprobă cu o inclinare a capului. 

e Stiu. A fost una din uneltirile lui Cosh. A plătit însă 
cu vårf si îndesat pentru aceasta, câtţ şi pentru altele. 

- Dovă din vasele mele au fost urmărite până la James: 
Town. acum vreo două luni. 

-~ Eu am fost, răspunce el, zâmbind, 

Rămăsei uimit, dar continuai: 

— Acum o săptămână, piraţii mi-au atacat alt vas şi n'au 
jefuit decât o antmită sumă de bani ce-mi era destinată, 
Tot una din loviturile d-tale, Mr. Campbell? încheiai eu 
“ironic. 

—- Da, făcu el, dar banii sunt în siguranță. Am să-i tri- 
mit vorbă hu Mercer să ti-i înapoeze. 

— Tţi sunt foarte obligat, Mr. Campbell, strigai eu ener- 
vat de data aceasta. Dar, în numele Cerului, cine te-a in- 
sărcinat să te ocupi de afacerile mele? Credeam că-mi eşti 
prieten şi descopăr că-mi ești cel mai de seamă dușman. 

— Răbdare, Andy, răspunse el, şi-ţi voi explica totul. Am 
vrut numai să te aduc aici. 

— Şi pentru aceasta, a fost nevoe de acest drum întorto= 
chiat! răspunsei eu cu vioiciune. 

-—- E tot ce-am putut să fac. Crezi că aș fi putut veni la 
James Town să stăm de vorbă? Acum, că ești aici, al cu 
vântul meu că Frații Focului nu se vor mai amesteca în 
afacerile tale, De altfel pănuelile tale cu privire la negus- 
torii englezi sunt întemeiate, căci au făcut un angajament - 
tu Fratii Focului, pentru a te putea, ruina, Pe vremea aceea 
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pnu am sici, dar acum se va schimba totul. miu BALU- 
ficut ? 

— Si care-i motivul pentru care m'ai adus aici? 

— Nu-i chiar aşa greu de ghicit. Nu cumva ai auzit de 
un oarecare Frew, care locuește pe lângă South Fork? 

— Un irlandez, cu o figură ca de piatră şi cu o cicatrice 
pe frunte? Am vorbit chiar şi cu el. 

— Iţi mai aiminteşti de cele ce ţi-a spus? 

— Desigur. Dar nu văd ce legătură are aceasta cu... 

— Nu te grăbi, Andy, mă întrerupse el. Te voi duce în- 
trun loc unde vei auzi lucruri, care te vor îngrozi poate, 
dar sunt sigur că vei fi de părerea mea. Moro, strigă el, 
adresându-se unu: pirat, pune șeile pe doui cai. 

Imbucarăm ceva în grabă (de ce în grabă, nu știam încă) 
și plecarăm. In drum, Ringan începu: 

-— Ai auzit vorbindu-se de revolta lu: Bacon din 76? Gu- 
vernatorul Berkeley condusese colonia cu prea multă as- 
prime şi în ceeace priveşte pe Iudieni se culcase pe laurii 
victoriei, în loc să fie cu ochii ţintă spre West. Rezultatul: 
Bacon luă afacerea pe contul lui. Inirânse pe Indieni, apoi 
se întoarse contra guvernatorului. Inchise pe Berkeley la 
Accomac şi ar fi pus ordine în tot tinutul dacă n'ar îi murii 
brusc de o boală nemiloasă. Cei ce-l urmaseră în lupta de 
distrugere a indienilor, avură mult de suferit după moartea 
lui şi noul guvern pronunţă chiar câteva sentinţe capitate. 
Bacon avea doi oameni de încredere, cari-l împinseseră 
chiar la revoltă. Unul, James Drummond, vărul mamei 
mele, muri la închisoare. Celălalt, Richard Lawrence, era un 
om foarte capabil. Guvernatorul îl căută neincetat, dar fără 
nici-un folos, căci, când toate sperantele i se năruiră, Law- 
rence plecă călare spre colinele din West și Virginia nu-i 
mai revăzu niciodată. Sa crezut că ar fi murit de foame 
Intro vale pustie. că ar fi fost prins de Indieni... sau ma 
ştiu eu ce. 

- Ai dreptate. făcui eu, sunt vrea cincisprezece ani de 
când nu se mai vorbeşte de el. 

—- Vei avea ocazia să-l vezi în curând, continuă Ringan. 
In West, întâln: niște Indieni Monacani, ce erau puşi pe 
jaf. Cum aceștia luptaseră împreună cu Bacon eontra duş- 
manilor lor, Susquehannockii, se purtrră bine cu el și-i 
luar spre Sud, în Carolina. Trebue să £! i, Andy, că această 
regtune este un teritoriu al Sioux-iln: ru atât de nume- 
Toase triburi. câte persoane există în 1: ia Campbei!. Tot- 
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deodată, o mică parte din Carolina aparține Indienilor Tus- 
carora, trib de diavoli sângeroși de care vom mai auzi vor- 
bindu-se mai mult decât vrem. Pe colinele din West sunt 
miște triburi înrudite cu ei, Indienii Cherokee, iar spre nord 
se găsesc Mengweii cari bântuesc America până In Canada, 
Aceasta ţi-am spus-o pentru a vedea, că Virginia este incon- 
jurată, de triburile sălbatice cele mai puternice din America 
orientală. Dacă Mengweii ar avea vreodată vreun șef mai 
capabil, toată regiunea de coastă a Virginiei ar fi pustiită, 
Acum vei înțelege mai bine purtarea lui Lawrence, care nu- 
trea o ură grozavă pentru ei şi, natural, ținea. cu dușmanii 
lor. A trăit cincisprezece ani printre Siouxi. Noi, Frații Fo- 
cului, îl vedeam adesea: îi aduceam știri noui și eram oa- 
menii săi de legătură cu nenumăraţii lui partizani, pe care 
încă îi mai are în Virginia. Nimeni nu cunoaște pe Indieni 
mai bine ca el şi te duc să-l vezi, căci are ceva să-ţi spună.., 

Ringan tăcu. In locul unde ajunseserăm, se deschidea în 
savană o vale adâncă, prin mijlocul căreia curgea un râu- 
leţ. La intrarea în această vale se afla, un trunchiu de co- 
pac ars, probabil trăznit, în care se afla înfiptă o săgeată, 
Ringan se opri, smulse afară săgeata, o rupse în două şi 
bucățile le înfipse din nou în trunchiu, sub privirile mele 
uimite. Şi din această clipă, avui impresia, că în ierburile 
înalte ce ne mărgineau drumul, se găseau ascunși oameni 
ce ne pândeau. Nu se auzea totuşi nici-un seomot; aş fi pu- 
tut jura, cu toate acestea, că nu mă înșelasem. 

Şi întradevăr, după vreo cinci minute, dintr'un ascunziş 
apăru un Indian, ce salută cu demnitate pe Ringan şi ne 
conduse până la un lagăr indian. 

Era pentru prima oară când vedeam un sat indian. Cor- 
turile sau teepees, erau făcute din piei de bizon. In jurul 
unui foc uriaș, femeile pregăteau mâncarea şi câțiva câini 
le dădeau târcoale. Văzui puţini bărbaţi, căci adevărații răs- 
boinici erau duşi la vânătoare sau în cercetarea ținutului, 

In faţa unui cort mai împodobit ca celelalte, înaintea că- 
ruia descălecarăm, ne aştepta un indian vânjos. In păr avea, 
o pană de vultur, neagră, iar pe după gât, un colier de dinţi 
de sarpe. Pe figura lui de piatră nici un nerv nu mișca: 
nici-un muşchi: nu-i tresări la vederea noastră, nici-un 
semn de bun venit. Era pobabil şeful tribului, 

Ne aşezarăm tăcuți într'un semi-cere larz şi şeful întinse 
calumetul aprins lui Ringan. Acesta, trase câteva, fumuri, 
apoi mi-l dădu mie. Nu terminasem bine ceremonia, când 
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apăru în cadrul ușei un bătrân, care pentru vârsta lui, era 
încă viguros. Era un lucru rar să întâlneşti un alb trăind 
printre Indieni ş: bănui: numaidecât că era Lawrence. Avea 
o statură înaltă, era îmbrăcat în haine de piele şi încins cu 
o centură din fir de aur, iar în picioare avea niște moc- 
casini de obârşie indiană. Intră tăcut înăuntru şi se aşeză 
lângă Ringan. 

Acesta tocmai vorbea cu şeful indienilor; nu pricepeam 
ce-i spunea, căci nu cunoșteam nici-o iotă din dialectul 
Sioux. Lawrence se amestecă și el în discuţie şi observai 
că ochii arămiului se aprind de o flacără interioară, 

Indianul clătina cu energie din cap, părând că neagă 
ceva, apoi începu o tiradă destul ce lungă. După ce sfârşi, 
Ringan îmi explică : 

— Spune că tribul Tuscarora se pregătește de luptă, 
Aceasta se va întâmpla la toamnă. 

Lawrence îl aprobă. 

— E un vechiu obiceiu al tribului Tuscarora, de a s6 
pregăti de luptă; dar, din motive necunoscute, atacul 
mare niciodată loc, îmi spuse el. Mai periculoși sunt n- 
dienii Cherokee, care plănuezse un atac masiv asupra F`- 
giunei de Coastă. Nu cred însă să aibă atât curaj caci 
cunose prea bine pe albi. Dar nu poţi fi sigur niciodală si 
trebuie să stai cu arma în mână. Ceeace mă neliniştete 
insă ma: mult, sunt anumite mişcări în West ṣi bänuesc 
că la mijloc e mâna unui alb. 

Lawrence se adresă din nou şefului indian, care-i răs= 
punse vioiu. Bătrânul îl ascultă atent, cu fruntea încrune 
tată, în vreme ce Ringan şueră uşor prinite dinţi, 

— O poveste bizară, îmi explică întrun târziu La- 
wrence. Spune că atunci când câţiva răsboinici de-ai lui 
vânau în West, pe lângă râul Roanoke, au dat, la un trib 
necunoscut, de un mare vrăjitor alb, care împinesa pa 
Indieni contra albilor din Regiunea de Coastă, Nu pare să 
fie o minciună, căci: lucrul acesta l-am mai auzit şi din alte 
părți. Ce crezi, Ringan ? 

— Tot ce se poate să fie adevărat, răspunse acesta grav, 
Sunt o mulțime de renegaţi albi, oameni din Regiunea de 
Coastă cari sunt certaţi cu justiţia și caută să se răs= 
bune. Imi aduc chiar aminte de un nebun scoțian, care 
avea limba unul șarpe și forța, unui urs, A evadat înti'a 
noapte şi a dispărut în Westu! necunoscut. 
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Brusc, Lawrence se întoarse spre mine. Și abia atuneie 
ailai ce rost aveam eu la această întrunire. i 

— Vezi, domnule, despre ce este vorba. In munții dm 
West se pregătește ceva de rău augur pentru Regiunea 
de Coastă şi în special pentru Virginia, care-i cea mal ara 
nir ţată. Avem totuşi câteva luni de răgaz. In amintirea, 
lui Nat, Bacon, nu vreau să văd pe Indieni la porţile Vir- 
giniei. Intrebarea este aceasta: esti gata să-ţi iei partea 
de .'ăspundore? 

— Suni gata oricând, răspunsei eu ferm, dar ce pot 
face? Nu sunt deloc o perzoană populară în James Town, 
Dacă vrei să faci lumină în creerii coloniştilor, ţi-ai ales 
prost omul. Am mai discutat despre aceasta cu Nicholson 
şi el este de părerea mea, dar mâinile îi sunt legate de 
marii firauciari, prea sgârciţi. N'a putut să obţină bani 
pentru învreţinerea unor trupe regulate in Virginia și nu 
ştiu dzcă poi să vă fiu de folos. 

Lawrence afirmă din cap. 

A Tot ce-a: spus este adevărat, Iată insă ce ai avea 
de făcut. In Virginia există mulți oameni, foşti luptători 
sub Bacon. Cu micile mijloace de cari dispun, am rămas 
totuşi în contact cu ei și văd în aceşti oameni o centură 
de foc în jurul frontierei, Nu e nevoe să fie numeroși; cu 
pinci sute dintre ei, hotărâți la orice, cu cai buni, bine 
înarmați şi conduși de cineva care cunoaşte pe Indieni, 
pot :rosi planurile oricărui atacator. Dar trebue timp pen- 
tru a face aceasta şi, mai ales, un om care să menţină 
legătura cu ei. Nu pot merge în Virginia din motive cunos- 
ut”, şi locul acesta unde sălășiuese e prea departe de 
pi. - m nevoe la James Town de un om de bază, care să-mi 
pr “iească ordinele şi să le transmită celor în drept, de un 
pm discret, pe care afacerile să-l facă să umble prin tot 
jinvtul. Ringan mi-a spus că acel om ești d-ta. Primeşti 
peea stă însărcinare? 

Eram măguiit, dar puţin mirai, ; 

— Sunt un cetăţean respectuos al legilor, făcui eu, şi 
nu pot lua parte la o rebeliune. Dar, n'am nici de gând să 
şrădez planurile d-voastră. 

” Lawrence zâmbi... 

— Văd în aceasta o dovadă de discreţie, domnule. Cre- 
pe-mă însă, n'am nici-o intenție de revoltă şi, mai ales. 
phr nimic împotriva guvernatorului Majestății Sale. Caut 
»"“aai së pun tonte în ordine, pentru a feri Regiunea de 
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Coastă de primejdii, pe cari numai noi le cunoaştem în 
intregime. Iți aprob scrupulelie şi-ţi dau cuvântul de onoare 
că vor fi respectate. 

— Dacă aşa stau lucrurile, răspunsei eu, sunt gata să 
vă ajut. 

—- Cerul fie lăudat! strigă Lawrence. Am câteva hârtii 
confidenţiale care-ţi vor da numele celor în cari ne pu- 
tem încrede. Mesagiile îţi vor sosi la timp şi cred că 
vei găsi mijlocul de a le face să ajungă la destinaţie. 
Mercer are toată încrederea noastră, El va aranja ches- 
tia armelor și tot el îţi va face rost de banii necesari. 
Cum mulţi oameni din Regiunea de Coastă ar putea să se 
alarmeze de aceste fapte, totul trebue făcut în cel mai 
mare secret. Dacă cumva insă, vei avea greutăţi, te stă- 
tuese să joci tot pentru tot cu guvernatorul. 

— Cât timp avem pentru pregătiri? intrebai eu, 

— Toată vara, cred. Poate mai puţin, poate mai muh. 
Nu voi gti sigur decât atunci când mă voi.duce in munţi. 

— Şi triburile din Carolina ? Dacă vom fi atacați din 
tanc? " 

— Asta nu se va întâmpla, spuse el. Siouzii nu prea 
pot suferi tribul Tuscarora şi dacă aceștia au intenții 
agresive, nu prea văd cum ar putea să ajungă la James 
Town. 

Incepuse să se insereze. Luarăm câte-o gustare şi ina- 
inte de a răsări luna eram la drum. Ringan mă conduse 
prin altă parte şi cu toate că noaptea e greu să mergi 
prin savană, nu ezită nici-o clipă asupra drumului. După 
trei ore ajunserăm pe ţărmul oceanului, unde găsii pe 
Shalah, lângă un foc bine ascuns de ochi străini. Şlepul 
əra acolo, ancorat într'un păpuriş, 

—- Adio, Andy, îmi spuse Ringan. Vei avea în curâna 
știri dela mine şi poate mă vei vedea în persoană în 
Regiunea de Coastă. Nu uita insă : jucăm o carte mare și 
trebue să fii cu ochii in patru. Pune totu! în ordine cât 
mai repede, căci nu ştim când se va aprinde scânteia 
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Opt zile ma: tarziu, Mercer veni la mine, Era pe in- 
serate, puţin timp după închiderea magazinului. Mai întâi 
Imi înapoiă aurul furat de pirați apoi, scoase câteva hârtii 
asupra cărora mă lămuri: în câteva cuvinte. Erau biletele 
complecte ale tuturor camenilor în core Lawrence avea 
incredere. Câţiva dintre ei imi erau cunoscuți, alții însă 
mă, uimiră. Era un plantator din: Henricus, care mă fă- 
cuse dobitoc, altul care fusese cât paci să mă ucidă şi 
'yreo doi-trei pe care nici prin gând nu-mi trecea să-i 
găsesc pe listă; 

— Eşti sigur de toţi aceştia? făcu: eu. 

— Desigur. Totuşi, nu înseamnă că toţi aceştia îți sunt 
prieteni, Mr. Garvald, dar la cel mai mie pericol vor alerga 
cu totii... In funcţionarii d-tale poţi avea încredere? 

— Răspund eu însumi de Faulkner, iar ceilalţi au fest 
aleşi de el. 

—- Atunci, să-ţi văd încăperile, | 

Si inainte de a aprinde o lampă, Mercer îşi intip.. 

ae a Prin ochelarii de bagă scotocea cu privirile 
pa tot şi găsi pe loc câte-o întrebuințare fiecărei ca- 
mere, In Dambarul pentru tutun, avea să fie depozitul 
de arme, căci de-acolo, printr'o potecă scurtă, dădeai de 
malurile râului James, pe unde aveau să tie aduse, fără 
a. fi văzute de cineva. Trebuia însă amenajat în mod 
spezial şi accesul înăuntru îngăduit numai mie şi lui 
Faulkner. Acesta asistă la convorbire: roiui lui fu hotă- 
råt ae Mercer şi sc angajă să se achite ermșiiincios de 
misiune. 

A doua zi mă şi pusei la drum. Trekmu sé organizez 
leďsäinrta dintre oameni, să stabilesc puncte de contact cu 
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ei şi să găsesc mesageri rapizi gata oricând de plecare. 
Ii înarmai cu grijă și le făcui rost de cai. In timpul 
călătoriilor mele, nu-mi neglijai nici afacerile, şi strânsei 
o provizie mare de tutun. Trimise: chiar o telegramă un- 
chiului meu, pentru a-mi trimite un vas în plus, pe lângă 
celelalte trei ce veneau anual. Era însă pentru mine un 
lucru ciudat să strâng marfă care risca să nu fie nici-o 
dată transportată dincolo de ocean, căci în toamnă toată 
Reziunea de Coastă va trebui să ducă poate o luptă fără 
milă cu teribilii sălbateci din West, Adeseori ochii mi se 
îndreptau fără vrere în spre coline, gândindu-mă la ce-ar 
putea, îi dincolo de ele... Acolo, în depărtare, nici-un alb 
nu călcase încă, iar acei ce îndrăzniseră, plătiseră cu 
viaţa curajul lor nebunese. 

In acest timp descoperii eu forța pe care se sprijinea 
Lawrence. Erau bătrâni, care-și mai aminteau încă de 
luptele grozave cu Indienii, de odinioară; oameni cari în 
tinereţea lor luaseră parte la revolta lui Bacon şi tineri 
ale căror ochi erau mereu țintiţi spre Westul misterios. 
Brau oameni de un curaj nebănuit, care nu aşteptau de- 
cât un prilej de a se răsbuna, oameni ce duseseră o viaţă 
aspră în păduri, mai toată ziua cu securea într'o mână 
si flinta în cealaltă. Uni: dintre ei erau împinși la acte 
de curaj de către frică, căci auziseră de cruzimea Indi- 
enilor. Cei mai mulţi însă, erau aventurieri, pentru care 
viața nu conta nici cât un fir de păr, și-a căror sete de 
luptă î? aduseseră în aceste meleaguri, atât de puțin cu- 
noscute. 

Ceeace făceam, nu era decât o măsură de apărare, căci 
nimeni nu știa ce se ascunde dincolo de imensele păduri 
din West. Ca ajutoare, nu aveam decât pe Shalah, care 
devenise aproape umbra mea. Cu ajutorul lui, intocmii un 
cod de semne pe care le făceam pe arbori, pietre şi ca- 
bane, și cari nu erau descifrate decât de iniţiaţi. Din 
loc în loc, așezasem posturi de pază şi de mesageri, cari 
imi puteau duce mesagiile cu cea mai mare iuţeală. 

Când mă, înapoiam la James Town, Faulkner îm: dădea 
raportul celor petrecute în lipsa mea. Câtva timp nu mai 
primii nici-o instrucțiune; dar Mercer mă înștiință că 
Ringan continuă fără încetare să-mi: trimeată. arme şi 
muniții. 

Intr'una din zile mă aflam prin savană, în cercetare, 
Shalah mă întavărăsea. Indianul avusese dactulă vwrama 
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să mă observe și probabil că-i plăcusem, căci dela un 
timp încoace începuse să-mi vorbească. Până atunci, se 
înțelegea cu mine mai mult prin semne. 

— Cerul se iînroșeșşte spre West, îmi spuse el. Zeli cer 
sânge. In mai puţin de o lună, sângele va incepe si 
curgă, dinspre coline şi va înroşi marea. 

Toate gândurile lu: erau îndreptate numai spre coline, 
Urmând cursul râului James, reuşisem să le văd într'o 
bună zi. Asemănător unei statui de bronz, Shalah rămă= 
sese nemișcat, cu ochii fixati spre dunga întunecoasă ce 
mărginea zarea. 

— Marele Manitu mă cheamă in munți, spuse el de- 
odată. Mai astept puţin, dar nu mult. Tu, frate, mă ve: 
urma în ţara unde șoimii roesc cu iuteală pe cer şi unde 
râurile se unesc cu norii. Nu știu de vom găsi moartea 
sau viaţa acolo, dar o vom face. Zeii au scris aceasta cu 
sânge pe fruntea mea. 

Ne apropiam de defileul Rappahannock, prin care râul 
York curgea, năvalnic. Brusc, Shalah intră întrun tufişe 
Pe drum nu se observa nici-un pericol şi, nebănuind ni- 
mic, așteptai liniştit, Reapăru numaidecât şi-mi făcu 
semn să-l urmez. La zece paşi de mine, în ierburi, zăcea 
un cadavru. In piept avea înfipt un cuțit tăios, ce-i stră= 
punsese inima până'n prăsele; în jurul lui, sângele scurg 
din rană, înroşise pământul. 

— Iată unul din mesagerii tăi, frate, murmură el, acela, 
ce mergca spre Mattaponey, în Nord. De două zile e 
mort, 

— Cine l-a ucis? intrebai eu cu inima stiânsă. 

— Un Cherokee! A lăsat urme care mă vor călăuzi. 

Si Shalah dispăru fără un cuvânt, tăsându-mă singur 
să-mi contiuui drumul, 

Patru zile mai târziu. Shalah se întoarse in  -lameg 
Town. i 

-- Erau trei, spuse el simplu, Au venit dinspre coline 
acum Q lună şi au mai semănat morţi prin Rappahan- 
nock. I-am gäsit nu departe de Oniche, lângă pădure. Nu 
se yor mai intoarce niciodatá în wigwam-ul lor. 

Ca urmare a acestui incident izolat, trimisei averlis- 
mente tuturor oamenilor din savană, cu ordinul de a gu- 
praveghea mai cu străşnicie împrejurimile colinelor, To- 
tuşi, nu se mai întâmplă nimic vreme de câteva săptă- 
mâni, până la masacrul din vadul râului Rapidan, care 
deslănţui furia hoardelor rosii contra Regiunei de Coastă. 


t. ELSPETH BLATR 


«<è usta iui Lawrence se aila și un anume colonel Be- 
verley, care deşi în vremea revoltei lui Bacon fusese de 
partea guvernatorului Berkeley, acum împărtășea ideile 
lui Lawrence cu privire la Indieni și lua parte electivă 
la strădaniile acestuia de a preîntâmpina un eventusi 
atac al lor. Intr'una din zile primii vizita lui si stătui de 
vorbă cu el mai pe larg. Era un om inteligent şi foarte 
înverşunat, contra Indienilor. Caracterul lui îmi plăcu şi, 
când la despărţire mă invită să trec odată pe la locuința 
lui. primii cu bucurie. 

După întoarcerea, lui Shalah din expediţia lui de răs- 
punare, neavând ce face, mă gândii că ar fi timpul să 
urmez invitaţia și plecai călare afară din oraş. Locuinţă lui 
se găsea cam la vreo zece leghe de James Town. Ajungând 
acolo, îmi deschise un negru în livrea aurită. După acor- 
durile unui pian și sgeomotul unor voci, imi dădui seama 
că nimerisem la o serată. Negrul mă conduse prin vesti- 
bulul spaţios înti'o sală mare plină de invitaţi. Uriase 
candelabre erau aprinse la cele două margini ale unei 
mos lungi, în jurul căreia, se aflau vreo douăzeci de oa- 
meni, în ținută de seară. Zării aici ma: toată elita ora- 
sului, cura nu prea mă privea cu ochi buni. In capul me- 
sei colonelul Beyericy vorbea animat cu guvernatorul Ni- 
eholson. Când mă, observă, mă salută cordial și făcu pre- 
zentările obisnuite, cu cei ce nu mă cunosteau. 

mamie Am nimerit cam prost, îi spusei eu încet. Nu mă 
asteptam lz p serată. şi nu sunt îmbrăcat după cum sunt 
cerintele, 

— Se poate, priciene, îmi răspunse indignat ccionelul, 
să rostesti asa ceva? De când au incaput Virginianii să 
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judece oamenii după îmbrăcăminte? Ia loc şi nu mai tare 
fasoane. Eşti binevenit printre noi. 

Sosisem la sfârşitul mesei. Masa era plină cu fructe şi 
prăjituri. Ca băuturi zării vin Xeres, Madera, Bordeaux 
şi vinuri din regiunea Rhinuiui, iar pentru oamenii cu 
gusturi mai simple, bere și cidru. Cum mă găseam într'un 
colț al mesei, mă găseam în afara discuţiei. Toţi ceilalţi 
vorbeau şi râdeau, făcând glume cu şi fără perdea, Intro 
sală vecină se auzeau sunetele unui vals, în ritmul cărora 
câteva, perechi de tineri dansau fericiţi. 

Ascultâna la cele ce se vorbeau, îmi amintii de Ringan 
şi Lawrence şi gândii la diferența ce exista între anumite 
categorii de oameni. Cei doi prieten: ai mei duceau o viaţă 
aspră, plină de lipsuri, îniruntând cu curaj pericolele sa- 
vanei, pentru a apăra Regiunea de Coastă de invazia In- 
dienilor, în vreme ce aceștia se lăfăiau în lux, fără grija 
zilei de mâine şi fără să-si amintească că numai la câteva 
zeci de leghe spre West, Indienii privesc tot cu mai multă 
stâruință spre ei. Câtă deosebire! Şi aceștia mai aveau 
pretenția de a se numi pioneri ai Americei! Ce batiocoră! 
Singur colonelul Beverley își dădea seama cu adevărat de 
primejdia, reală ce plutea prin aer, ca un suilu al morţii, 
Intro bună zi, şi asta cât de curând, sângele va curge 
în valuri năvalnice prin această sală, iar strigătele de 
jale şi durere, nu vor fi în stare să acopere urletele săl- 
batece de răsboiu ale Indienilor. Numai la gândul acesta, 
mă trecură fiorii de groază, căci pentru nimic în lume 
naș fi vrut să asist la un asemenea măcel... 

Deodată, gândurile îmi fură turburaie de o voce melo- 
dioasă, ce intona un cântec duios, un cântec scoţian. Fără 
să-mi dau seama, gândurile mă duseseră atât de departe 
incât nici nu observasem că tumultul vocilor încetase, 
pentru a se lăsa o tăcere profundă, întreruptă numai de 
glasul acela divin. Cuprins de un sentiment ce nu-i mai 
avusesem de mult, ascultai atent, cu inima Pătându-mi 
nebunește. Unde mai auzisem eu glasul acesta? Numai în 
Scoţia puteam să-l f: auzit și numai o singură, persoană 
putea să-l aibe, o persoană al cărui nume nici nu îndrăz- 
nii să-l pomenesc. Ştiam că era o nebunie să mă gândesc 
tocmai la ea, dar altcineva nu putea fi. Incet, cântecul 
muri în mijlocul unor aplauze prelungite. Mă ridicai în 
picioare spre a vedea dacă bănciile îmi sunt întemeiate, 
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dar tocmai atunci guvernatorul Nicholson se găsi să-mi 
vorbească. 

— Cum merg afacerile, Mr. Garvald? Ai ajuns un ne- 
gustor foarte activ, căci am auzit că mai toată ziua eşti 
pe drumuri. 

La auzul numelui meu, toți invitații întoarseră capul 
spre mine și simții, mai mult decât văzui, disprețul din 
privirile lor. Toţi socoteau fără nici-o îndoială ca o in- 
sultă prezența unui negustor printre ei. Nu le dădeam 

nici-o atenție însă, căci nu aveam ochi decât pentru 
tânăra fată ce stătea lângă colonelul Beverley. Era îm- 
brăcată intro roch'e de satin alb şi câteva flori îi împo- 
dobeau părul minunat. Un tânăr brun se afla lângă ea 
şi-i sopti ceva, ce o făcu să râdă, 

Glasul guvernatorului răsună din nou. 

-.. Şi unde este acea presupusă ameninţare a indienilor, 
Mr. Garvald? întrebă el. Trebue să ştiţi (şi el se întoarse 
spre invitaţi) că prietenul nostru e un expert în materie 
de politică ca şi în negustorie. 

Nu puteam spune dacă îşi bătea joc de mine sau nu, 
dar câţiva începură să râdă. 

— Aceasta e o sperietoare bună numai pentru ciori, 
făcu unul. Ce rost ar mai avea un atac al Indienilor? Nu 
i-am gonit dincolo de colinele din West? 

— In Scoția, domnule. răspunse: eu, avem obiceiul să 
spunem că găina nu se teme de uliu. Nu cei cari trăese 
tihniţi în Regiunea de Coastă pe pământurile lor sunt ne- 
liniștiți. ci cei din interiorul ţării, cari sunt nevoiţi, cu 
propriile lor braţe, să apere frontiera, pentru a face 
celorlalţi viaţa mai liniștită. 

Erau cuvinte ce nu plăcu întumuratului. Se repezi la 
mine, cu ochii strălucind de furie, dar o mână viguroasă 
il reţinu în loc. îmi aminteam de doctorul James Blair, 
ce fusese trimis în Virginia pentru a studia maladiile cari 
bântuiau pe toate drumurile. 

— Astâmpără-te, Charly, rosti el autoritar, îndepăr- 
tiându-l cu destulă forță. — Iartă-l, Mr. Garvald, con- 
tinuă el întorcându-se spre mine. 

Păcui o înclinare afirmativă, după care guvernatorul 
mă luă de braţ și mă scoase pe o terasă. James Blair 
ne urmă după câteva clipe. Apropiindu-se de mine, îmi 
spuse : 

— Nepoata mea ma rugat să te aduc până la ea 
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Acest mic copil e ca o exilată şi, ca toţi exilaţii, ara aceiajj 
plăcere: să audă accentul scoţian. i 

Fui nevoit să-l urmez. Elspeth Blair se afla întrun coit 
retras, pe un fotoliu şi la vederea mea, îm: întinse mâna, 
zâmbind. 

-— Suntem sortiți, Mr, Garvald, să ne întâlnim numa: 
cu prilejul unei încăerări, îmi spuse ea. Mai întâlu ia 
Carnwath, pe furtună, apoi în Carlstane-Slap într'o 80- 
cietate rău famată, Ultima oară, cred că ne-am văzut 
la închisoarea Canongate, unde ai fost destul de puțin 
galant cu liberatoarea d-tale. 

— Şi ce este cu povestea aceasia a pericolului indian, 
Mr. Garvald? făcu tânărul brun pe care-l zărisem cu 
puțin înainte cu Elspeth. Se numea Grey si apăruse su- 
bit lângă mine. 

— Tot ceeace ați auzit, Mr. Grey, răspunsei eu poli- 
ticos, este adevărat. Indienii ne amenință din toate 
părțile. 

El râse însă, dispreţuitor. Eram hotărât să nu mă mai 
las provocat, dar Elspeth mi-o luă înainte. 

— 'Trebue să fii neghiob, Grey, spuse ea, ca să nu-ţi 
dai şi tu seama că totul este adevărat. 

— Chiar de-ar fi asa, toţi nobilii vor fi gata să-şi verse 
sângele pentru tot ce le este mai drag, răspunse Grey, 
privind-o cu înţeles, 

— Nici nu mă îngioesc, Grey, făcu éa, îndepărtându-se, 

Serata se stârsise pentru mine. Imi luai rămas bun delia 
colonel, guvernator, James Blair și Elspeth și mă îndrep- 
tai spre usă. Inainte de a ieși, auzii un glas în spatele 
meu : 

— Mr. Garvaid, deşi Elspeth te cunoaşte poate din 
Scoţia, nu uita-că eu o iubesc. 

Obrajii mi se împurpurară până la urechi. 

— Si ce mă priveşte pe mine? răspunsei eu batiocoa 
ritor. 

Trântii uşa în urma mea, simțind cum mă ardeau in 
ceafă privirile pline de ură și gelozie ale lui Grey, 


Două zile mai târziu, cinai cu guvernatorul în locu- 
inţa lui din Middle Plantation. Acest palat fusese cone 
struit de Lord Culpepper, pentru a înlocui vechea rezie 
denţă din James Town, arsă în timpul revoltei lui Bacon, 
Invitaţii erau aproape toţi tineri şi printre ei nu se găe 
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seau decât trei fete: ducesa d'Arlingion şi de Cobwell, 
şi Elspeth într'o rochie mauve, ce-i venea minunat. Fui 
primit cu aceiaș ostilitate ca și la, colonelul Beverley, dar 
mă sinchiseam prea puţin de aceasta. Grey se apropiă 
de mine şi mă salută politicos, dar pleoapele îi clipeau 
nervos. Toţi invitaţii erau voioşi, căci în acea zi era ani- 
versareg tinerei Lady Elspeth Blair, ce împlinea douăzeci 
şi unul de an. 

Tot în acea zi, sfârșisem şi eu cu pregătirile mele. Le- 
găturije dintre oameni erau stabilite, oamenii înarmaţi 
pânămn dinţi, şi la un ordin al lui Lawrence, toată fron- 
tiera de West ar fi fost acoperită cu o ploaie de gloanțe. 
Totuşi, nu simţeam nici-o satisfacţie de pe urma acestui 
fapt. Aveam presimțirea că pericolul care ne ameninţa 
era cu mult mai grav decât bănuiam. Spusele lui Rin- 
gan, că un şef alb ar conduce bandele roșii, mă neli- 
pisteau şi-mi produceau, griji. 

In acel moment, guvernatorul Nicholson se ridică în 
picioare, cu un pahar în mână. 

-~ Domnilor, am ceva de spus, cu voia dvs. Intr'o zi, 
la Whitehall, am jucat cărţi cu Lord Culpepper. Miza era 
a şasea parte din teritoriul Virginiei, care e proprietatea 
sa. Eu am câștigat și Mylord mi-a, trecut toate drepturile 
sale asupra acestui ţinut numit de noi, Northern Neck, 
E un loc cuprins între Potomac și Rappahannock și care 
se întinde spre west, cu mult în interiorul ţării. Acest 
ţinut nu e bine determinat, dar Lord Culpepper mi-a 
spus că dreptul meu începe din munţi şi merge până de- 
parte spre west. La ce folosește însă acest loc unui celi- 
batar ca mine, dacă nu pot să-l văd? In cinstea sărbă- 
toritei de astăzi, am hotărât să-l cedez Lady-ei Elspeth 
Blair. Intro bună zi, acest loc va servi drept pare de 
vânătoare, invitaţilor ei. 

Aceste din urmă cuvinte fură însoţite de râsete furtu- 
noase. Insuş Elspeth zâmbea șăgalnic. 

.— Am de pus însă o condiție, continuă el. Acum dovă- 
zeci de ani, un vânător de cerbi, numit Studd, plecă în 
munți, Ajunse până la isverul râului Rapidan şi trecu 
de coline printr'c trecătoare pe care o boteză Pasul morţii. 
Pătrunzânăd până în vârful cel mai îvcit al acestor re- 
giuni. adenă o grămadă de pietre, unde ascunse plosca 
lu: în care pusese un bilet. A fost primul care a ajuns 
până acolo si nimeni na ma: încercat de atunci. Studd 
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a murit, dar jur pe cinstea mea, că totul este adevărat, 

Lady Elspeth e rugată să numească pe cel ce se va 
duce pe urmele vânătorului: și va aduce plosca. In ziua 
când ea va ajunge în mâinile mele, Lady Elspeth Blair 
va intra în posesiunea ținutului. Cine se oferă s'o aducă? 

Nici astăzi încă nu știu cari au fost motivele lui N= 
cholson, de a face o astfel de ofertă. Voia probabil ca 
munţii să fie străbătuțţi, dar nu putea să spere să mai 
găsească urmele lui Studd, șterse de vreme. In ochii tu- 
turor o asemenea aventură însemna o nebunie. Acest 
Studd fusese un sălbatec, jumătate Indian, jumătate 
alb, obișnuit cu pericolele unui astfel de drum. Pentru 
oricine altul, încercarea, de a străbate cincizeci de leghe 
prin savană, pentru ca apoi să urce în munţi, însemna 
moartea sigură. Toți invitaţii rămaseră tăcuţi. Elspeth 
nu mai zâmbea și privea cu ochi: tntrburaţi pe guver- 
nator. 

Pentru mine insă, era, 0 ocazie nesperată; într'o clipă 
fui în picioare, rostind grav : 

— Mă duc eu, 

De-abia terminai de vorbit şi Grey, alături de mine, 
strigă : 

— Si eu la fel. 

Nimeni nu mai vorbea. Sar fi spus că seriozitatea re- 
uşise în sfârșit să pună stăpânire pe ei, Elspeth nu mă 
privea; cu capui aplecat, rupea una câte una, petalele 
unui trandafir. 

Guvernatorul isbucni în rôs: 

— Bravo, strigă el, veţi merge împreună ? 

Privii pe Grey. 

— Imi pare cam anevoios, făcu acesta, 

-- Atunci sorții vor hotări, spuse Nicholson, scoțând 
o monedă din buzunar. Capul pentru Mr. Garvald, co- 
roana pentru Grey. 

Si aruncă moneda. Căzu capul. Amândoi eram în pi- 
cioare. Grey se înclină uşor fata mea, apoi se aseză, 
Faţa îi era palidă şi buzele albe. 

Guvernatorul ridică încă odată paharul. 

— Să bem în cinstea lui Mr. Garvald și pentru reu- 
aita sa. 

Urmă un ropot de aplauze, pe care auzindu-le, ai fi 
crezut că sunt omul cel mai iubit din întreaga colonie, 
Privii la Elspeth, dar ochii ei erau îndreptaţi în altă 
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parte. Mă apropiai de Grey, care părea foarte abătut. 
— 'Trebue să vii cu mine, murmurai eu. Nu retuza: 
după ce vei afla totul, vei fi fericit să mă urmezi. 
Si-i dădui întâlnire a doua zi la hanul Hali-Way. In 
ochi lui citii disperarea îndrăgostitului timid, care se ve- 
dea năpăstut de soartă. 


Când mă iîntorsei acasă, găsii pe Ringan care mă aş- 
tepta nerăbdător, Imi ceru ceva de băut şi mă privi grav, 

— Ai pus totul la punct, Andy? mă întrebă el. 

— Până la ultimul ac, răspunsei eu. 

— Ai făcut bine, căci Indienii au deslănţuit atacul. 

Rămăsei cu gura căscată. Mă aşteptam la aceasta, dar 
nu atât de curând şi, mai ales, nu bănuiam s'o aflau chiar 
în acea seară. Ringan se aşeză pe un scaun și începu 
să-mi povestească ce se întâmplase. Rapidan era un mic 
râuleţ în nordul coloniei, ce curgea prin defileul Rappa- 
hannock. Cu doi am în urmă, o familie de francezi 
— d'Aubigny — își stabiliseră căminul intro mică preerie 
aproape de acest râu şi-şi: construiseră o cabană de lemn 
avărată de-o palisadă puternică, căci se găseau în apro- 
pierea primejdioasă a colinelor şi pe o întindere de patru- 
zeci de leghe nu aveau nici-un vecin. Indienii îi lăcaseră 
în pace atunci şi trăiseră fericiţi. Dar, cu o săptămână 
în urmă, masacrul se produse ca un trăznet. 

Intr'o noapte, palisada fu distrusă si familia se des- 
teptă în strigătul sălbatec de răsboiu al Indienilor şi la 
lemina flăcărilor ce aprinseseră cabana. Orice rez'stenţă 
fu de prisos: Francezii fură ucişi cât ai clipi; copiii în- 
junghiaţi ca niște vite. adulţii scalpaţi și arşi de vii la 
stâlpul de tortură. La apariţia zorilor, pe locul atacului 
nu se mai zăreau decât niște mormane de cenușă fume- 
pândă şi câteva băltoace de sânge. 

Vestea” se răspândise ca fulgerul prin defileul Rappa- 
kannock. Ringan o auzise la Accomac si se repezise în 
grabă la Sabine spre a cunoaşte adevărul. Din comitatul 
Strafford plecaseră în acel loc câţiva oameni, cari nu 
găsiră, decât câteva oase ĉalcinate şi nişte haine însân- 
gerate. 

Simţii că furia mă înăbușă. 

— Cine a făcut asta? 

— Indienii Cherokee. Nu e nimic extraordinar în a- 
ceasta, dar ce este ui imitor e că au îndrăznit s'o facă, 
Fapta aceasta înseamnă începutul intervenției noastre, 


40 9 JOHN BUCHAN 


e ma aman maa amama a me aa a Ep er 


Crezi că oamenii din Strafford se vor culca pe o ureche 
ecum? Guvernatorul va îi nevoit să trimită o expediție 
contra sălbaticilor, dar vor fi greu de găsit, Şi, în vreme 
ce regiunea Rapidan va È cutreerată în lung şin lat de 
oamenii lu: Nicholson, cine ver împiedica grosul Indieni- 
lor de a cobori din coline asupra Regiunei de Coastă, ră- 
masă fără apărare? Masacrul acesta are un subinţeles, 
Că tribul Cherokee a început să bân:uias.ă coRnia noas- 
tr. nare nimic uimitor, dar acei biiganz! A colinelor 
wan ucis fără motiv. Cât aş da să gu precis re ce 
esto vorba! Din nenorocire, totul s'a plănuit dincolo de 
munți, pe pămârt necălcat de albi i nu ştiu ce”gă cred. 

— Vom pleca spre coline spre a afla mai multe, rostii 
eu. gi povestii ce se petrecuse la Middle Plantation. 

—- Andy, prietene, strigă el, asta c ceva providenţial. 
Nimeni nu ne poate împiedica, pe mine sau pe tine şi 
pe alţi câţiva de a pleca călare spre munţi. Du-te la Ni- 
cholson şi caută să-l convingi să nu întreprindă nimic 
până la intoarcerea noastră. In două zile, Lawrence va 
f: aici. Vom pune oameni de pază pe lângă fiecare râu. 
căci după toate probabilitățile, Indienii vor cobori spre 
ocean printr'una din văi. Dar guvernatorul va fi oare de 
părerea noastră? 

Răspunsei afirmativ. 

— E altceva la mijloc. Va închide el ochii asupra În“ 
toareerii lui Lawrence ? 

- Dar bine, acesta nu va stingheri pe nimeni în games 

Town şi nici nu văd alt şef pentru oamenii noștri, 

Ii Tăgăduii să încerce. dar asupra acestui punet ni eram 
sigur de reuşită. 

-- Lawrence va veni in orice caz, insistă Ringan., Acum 
e la Rooroke; planul lui este de a preveni pe toți colo- 
niştii şi să pună din loc în loc, posturi de rezistență. In 
acest timp. noi vom fi în munți. 

— Cine va merge cu noi? 

— Bhalah si doi oameni din Rappahannock. Ma: ai pe 
cineva ? 

— Pe un vânător, Donaldson si Francezul Bertrand. 

— Cu aceștia vom fi şapte. De ce nu opt, să fim eu 
sot ? 

— Al optulea va fi un tânăr nobil, Mr. Grey, pe cara 
l-am invitat să ne întovărăşească, 

Ringan îlueră usor. 
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— Crezi că e prudent ceeace faci? Munţii nu prea sunt 
favorabil: luxului şi mâinilor albe. 

-- Vom avea totuşi nevoe de Grey. Când plecăm? 

— Mâine, pe seară. Te voi aştepta lângă taverna lui 
Mercer, 

— Foarte bine. Voi fi punctual. 


A doua z: -n zori, mă dusei la guvernator. 

—- Ai venit sâ-mi spui că te lași păgubaş? mă întrebă 
el zâmbind. Csiea e lungă si plină de pericole, Mr. 
Garvală. 

— Nu, nam venit pentru aceasta. Vreau numai să vă 
destăinuesc ceva, răspunsei eu. 

Şi îi sputei cu ce mă ocupasem ultimile luni. Nichol- 
son mă ascultă cu sprâncenele ridicate. 

—- Cine dracu’ te-a însărcinat să mă înlocuaşti în a- 
ceastă colonie, Mr. Garvald? Alcătueşti trupe fără asenti- 
mentul Majestății Sale. Aceasta aduce cu o crimă de 
înaltă trădare şi aş avea poftă să te trimit la răcoare. 

-— Vă rog, d-le guvernator, ascultaţi-mă până la sfârşit. 

Ti povestii ceeace aflasem dela Lawrence în Carolina și 
sfârşii : 

— Mi-aţi spus că n'aveţi nici-o speranţă de ajutor 
dela marii financiari englezi, Puteţi să-mi faceți repro- 
suri că am format o trupă de oameni curajoşi cu banii 
altuia, ? 

Aceste cuvinte îl mai liniştiră. 

-— Ai lucrat pe ascuns, domnule, şi nu pot să te iert. 
Pentru Dumnezeu de ce nu mi-ai spus şi mie mai ina- 
inte ? 

-— Pentru că a fost mai înțelept așa, d-le guvernator, 
răspunsei eu ferm. Mai toţi oamenii mei sunt foşti lup- 
tător: ai lui Bacon. Dacă furtuna nu sar fi destănțuit, 
sar fi întors liniștiți la vetrele lor, așa cum vor face 
dypă ce lucrurile vor fi puse la punct. Eu n'am făcut 
altceva decât să le insuflu curaj. Dar, dacă guvernatorul 
Nicholson sar fi amestecat şi Sar fi cunoscut că spri- 
jină nişte fosti rebeli, ee ar fi spus Majestatea Sa? 

Nu-mi răspunse îndată, dar fruntea : se incruntă din 
nou. Vorbele mele il făceau să se gândească intens şi 
să-mi dea dreptate. 

— Cu alte cuvinte ai o trupă care nu așteaptă decat 
poruncile d-tale. Bi ce vrei să faci acum? 
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— Acum? După cele ce s'au petrecut în vadul lui Ra- 
pidan, nu putem sta cu mâinile în sân. 

Nicholson tresări, 

— N'am auzit nimic despre asta. 

După ce ı aduse: la cunoștită măcelul Indienilor, 
guvernatorul începu să se plimbe fără astâmpăr prin 
cameră, pradă unei mari turburări: 

— Cerul să aibe milă de noi. Ce nenorocire! Ii cunosc 
pe acești sălbateci fără milă. Dar, eşti sigur că totul este 
adevărat? 

— Din nefericire, nu există nici-o îndoială. Comitatul 
Strafford e în panică şi primul curier din York vă va a- 
duce stirea. 

—Dumnezeuie! Nici-un financiar nu Mă Va mai re- 
tne să alcătuesc o armată de milițieni pentru a răsbuna 
pa bieţii oameni. 

-— Tocmai de aceea sunt aici, d-le guvernator, făcui 
èu. Nu trebue să faceţi nimic, până când nu vom afla 
ce intenţii au Indienii. 

— Asta-i prea mult! strigă el. Trebue oare să-ţi cer au- 
ii izația, domnule, pentru a apăra colonia ? 

-- Nu! nu! Vă iînşelaţi. Faptele sunt mult mai grave 
decât vă închipuiţi. Dacă trimiteţi milițienii spre Rapi- 
dan, veţi lăsa Regiunea de Coastă fără apărare Şi în 
vreme ce veţi urmări spre west o mână de Cherokee, duş- 
manul ne va pustii orașele de pe țărm. 

— Ce dusman? întrebă el uimit. 

— Nu ştiu încă, și tocmai aceasta vreau s'0 aflu. De- 
aceea mă duc în munți. 

Ii povestii apoi cele ce ştiam cu privire la forțele indie- 
ne necunoscute ce se ascundeau în munți și puţinul ee-l 
aflasem asupra planului de atac al lor; strategia lor, mai 
ales, care depăşea cu mult posibilităţile indiene. 

— 'Trebue să existe un alb în dosul tuturor acestora, a- 
dăugai eu, un alb care întrebuințează formule biblice şi 
visează distrugerea. 

Fizionomia îi luă o expresie gravă. Se apropie de un 
birou și scoase dintr'un sertar o hârtie pe care mi-o în- 
tinse. 

— Acum o săptămână am primit-o. Un Indian a dat-o 
unui servitor al meu în pădurea de lângă oraș. 

Era o bucată de hârtie soioasă, pe care citiis .. .a 
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Imdividului Francis Nicholson, actual guvernator 
în Virginia 


„Vei merge împotriva mea cu sabia, lancea și scutul, 
dar eu merg contra ta în numele Domnului, al cărui nume 
îl batjocoresti”. 


— Vezi! strigai eu. Aceasta dovedeşte temerile mele. 
Care e Indianul care ţi-ar trimite un asemenea mesaj? 
Crede-mă, d-le guvernator, în munţi se plănuește ceva 
groasnic, despre care ştim deocamdată prea puţin. 

— Pare a fi adevărat, Mr. Garvald, făcu el cu un aer 
abătut. Ce-mi propui? 

—- Oamenii mei sunt la postul lor. I-am așezat ca o 
barieră de-alungul frontierei, mai ales prin văi. Când se 
va produce invazia, Regiunea de Coastă va fi cel putin re- 
pede vestită. In așteptare, eu și câţiva prieteni, sub pre- 
textul căutării locului lui Studd, ne vom duce în munţi și 
vom aiia ce se plănueşte. 

— Nu te vei mai întoarce, rosti el monoton. Stâlpul de 
tortură sau scalparea, te așteaptă acolo. 

— Tot ce se poate, dar unul din prietenii mei tot va reuși 
să se salveze pentru a vă înștiința de cele aflate. Dacă în 
zece zile nu primiţi nici-o veste dela mine, atunci puteţi 
lucra după cum voiţi. De-altiel, în caz de nereuşita noastră, 
vă puteţi pune în legătură cu oamenii mei, la cabana lui 
Frew, lângă South Fork, unde se află cartierul general al 
voluntarilor dela frontieră. 

— Cine-i va conduce, dacă nu mai revii din munţi? 

— Un om al cărui nume e ma: bine să nu fie pomenit. 
E condamnat la moarte de lege, dar e un suflet nobil, cinstit 
şi bun patriot. Puteţi să mă credeți, e singurul om capabil 
să conducă aceste lupte dela graniţă. 

Nicholson zâmbi. 

— Numele lui de botez nu-i Richard? Cred că cunosc pe 
omul d-tale. Dar, să lăsăm asta. Nu cer nici-un nume și, 
în vremuri grele, nu trebue să respingi ajutorul nimănui. 

Mai discutarăm câteva, chestiuni şi când îl părăsii, îmi 
aduse o laudă care mă măguli, căci îi cunosteam sarcas- 
mul obișnuit: 

— Am cunoscut mulţi oameni, Mr. Garvald, dar nici-unul 
nu te-a egalat în perseverență. Eşti negustor şi socotești 
răsboiul ca pe o afacere. In caz că vei cădea sub cruntele 
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lovituri ale indienilor, să ştii că gândul meu nu te va uita’ 
niciodată. Cerul să te păzească, Mr. Garvald! 

Lucru ciudat! Ştiam că are dreptate, căci nu simţedii 
nici-un fel de teamă. Să fi tăcut oare parte din acea cate- 
gorie de oameni, al căror curaj ia naștere din frică? Nu 
eram lămuriţ încă, Dar scena din Carolina, In care Ringan 
ucisese pe Cosb, mai era încă gravată în mintea mea. 


Câud mă înapoiâi la magazin, Faulkner îmi intinse o 
scrisoare. Era cea dintâiu pe care o primeam de'a P'speth: 


Mr. Garvalg, te-ai oferit pentru un serviciu pe cure nu 
ți l-aș fi cerut niciodată, Ce nevoe um eu de terenurile 
Excelenței Sale ? Se va spune despre mine că am trimis un 
om la moarte numai pentru æ cuceri un domeniu himeric, 
Te rog, renuntă la prostia aceasta. Nu vreau să trec drent 
o femee crudă, care din orgoliu, face, poate, ca doi oameni 
să sufere cele mai neînchipuite chinuri la care vor fi su- 
puşi de Indieni. Dacă vrei să-ți păstrezi o mică parte din 
simpatia mea. du-te la Excelența Sa şi spune-i că, la rugă- 
mintea meg, renunti la această că'ătorie nebunească. 


Sersoarea nu era semnată. Aş ii vrut să-i vorbesc, dar 
Faulkner îmi spuse că James Blair plecase să facă cera 
cetări asupra maladiilor din ţinut și o luase cu el. La ins 
trebarea mea în ce direcţia apucaseră, Faulkner îmi răs- 
punse arătându-mi Westul, Aceasta mă neliniști. In ace- 
ste vremuri periculoase, aş fi vrut so știu la adăpost, a- 
proape de coastă. lângă un vas cara i-ar nferi la nevoie, 
cel mai sieur refy v, 


Găsii pe Grey ia Half-Way, Aroganta pāru că-i dispăruse 
si mă privi curios, dar fără ostilitate. Probabil, mi se nă- 
zărea, mie. căci simţurile îmi spuneau altfel. 

— Suntem rivali, rostii eu. Cel puţin acum, să luăm o ati- 
tudine mai îmvpăcdiuitoare, unul față de altul, căci motive 
sunt destule. Teri ţi-am cerut să mă însoțeşti, dar nu pen- 
tru cauza pe care o cunosce toţi ceilalţi. Iată pentru ce. 

Si îl pusei la curent cu totul. 

— Adevărul, făcui eu, este apărarea acestei colonii. Dacă 
ti-am cerut să mă, întovărăşeşti, e pentrucă știu că ești cu- 
rajos. Vrei să iei parte lu această expediţie. din care poate 
nu ne vom mai întoarce niciodată? E 

Ii repetai convorbirea cu guvernatorul şi nu-i ascunsei 
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nici pericolele, nici oboselile unei astfel de călătorii. De- 
asemeni, îl vestii că tovarășii mei nu erau oameni din ace- 
iaș treaptă socială cu el. Grey mă ascultă în liniște, cu 
ochii îixaţi în zare şi după ce sfârșii, spuse simplu : 

— Eşti un rival generos, Mr. Garvald, și trebue să recu- 
nosc că m'am purtat ca un copil. Te răsbuni pe mine, ofe- 
rindu-mi cea mai frumoasă aventură pe care puteam s'0 
sper. Te urmez din toată inima. Cu adevărat, domnule, am 
trăit într'o lume prea molatecă. Vreau să mă smulp însă 
din braţele ei. Sunt cu d-ta. 


Toată după amiaza, mă pregătii de plecare. Nici-un ser- 
vitor nu mă întovărăşea. In coburii calului, nu vârâi de- 
cât ce-mi era strict necesar, adică o provizie destul de 
măricică de gloanţe. Imi luai două pistoale și o flintă 
veche. Dădui ultimele instrucţiuni lui Paulkner, scrisei o 
scrisoare unchiului meu, în caz că nu mă voi mai întoarce 
şi, pe înserate, împreună cu Grey, mă îndreptai spre ta- 
verna lui Mercer, de unde aveam să plec în munți. 

Jn acea, seară, nici nu bănuiam că soarta mă va aruncă 
în braţele celei mai mari aventuri pe care am avut-o în viata 
mea. 
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„n acea seară, plecarăm spre coline, Ringan, pe care-l 
găsisem la Mercer, era cu totul altul. Nu mai era acela pe 
care-l știam, nepăsător şi fleematic. Ochii îi străluceau 
curios, iar trăsăturile îi exprimau o dârză hotărâre de a 
duce la bun sfârșit ceeace avea de gând. Călărea pe un 
murg minunat și la brâu avea, pe lângă două pistoale, fai- 
moasa lui spadă care-l făcuse celebru. Când Grey îi fu pre- 
zentat, dovedi o bună cunoaștere a oamenilor, prin manie- 
rele cu cari se purtă cu acesta. Discută cu tânărul genti- 
lora despre nenumărate chestii nobiliare, de parcă ar fi 
triit o viaţă întregă numai în mijlocul lorzi:or şi doamne- 
lor din înalta societate. Şi când avu ocazia să-mi vorbească, 
singur, îmi spuse: 

-— Andy, omul tău îmi place. Are ştofă de adevărat gen- 
tilom şi ştie ceeace vrea. 

Eram de aceeaş părere cu' el, căci îl observasem îndea- 
juns pe Grey. 

Călărirăm toată noaptea, nestingheriţi de nimeni. A doua 
zi în zori, ajunserăm aproape de Rappahanncock, unde ne 
astepta Shalah. Indianul ne-o luase înainte pentru a ve- 
sti pe ceilalţi oameni ce trebuiau să ne însoţească. Pe doi 
nu-i găsise însă acasă şi, spre a nu ne întârzia adusese 
numai pe ceilalţi doi. 

Unul dintre ei, Donaldson, era un fermier în vârstă: inalt 
cu. vorba: puţin înceată, luase parte alături de Bacon, la 
lupta din insula Ocanechee. Spusese soţiei sale să nu-l 
aştepte decât atunci când se va întoarce, îşi luase flinta din 
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perete şi plecase călare spre noi, în sfidarea necunoscu- 
tului, 

Celălalt, Francezul Bertrand, un om îndesat şi Llniştii, 
era oarecum înrudit cu familia D'Aubieny, care fusese 
măcelărită de Indieni. Era un excelent carcetas al nădurii 
şi aveam nevoe de el în munţi, 

In curând, intrarăm într'un ţinut cu tocui usoscoi de 
imensele câmpii: din Regiunea de Coastă. Nesfârşitele pã- 
duri și colinele de cari ne temeam atât din pricina miste- 
rului ce domnea asupra lor se aflau acum în faţa noastră, 
Necunoscutul se întindea sumbru şi sălbatec în măreţia 
lui; era aici, aproape de noi şi trebue să mărturisesc că un 
fior de neliniște îmi scutură trupul din cap pânăn pi- 
cioare, când ptrivii enre muntii ce începeau dincolo de 
coline. 

In scurtă vreme ajunseram pe rnalurile râului Rapidan, 
lângă vadul unde se petrecuse oribila tragedie. Când ne 
apropiarăm mai bine, zării urmele unei palisade puter- 
nice, acum făcută scrum. In interior, nu văzui nimic alt- 
ceva, decât o grămadă de oase înegrite de fum și cenuşa, 
cabanei nefericiţilor francezi, pe care vântul o ridica în 
aer ca pe o pulbere uşoară. Peste tot, plutea o tăcere si- 
nistră, prevestitoare a moarte. Câţiva corbi mai roiau încă 
pe cer. In depărtare, urletele unui coyot ne făcu să tresă- 
rim îngroziţi. Nervii ne erau extrem de încordaţi ṣi sures- 
citarea noastră nu se manifesta decât prin sclipiri ucigașe 
ale ochilor, arătând clar cât de mare ne era dorinţa de 
răsbunare. 

Cercetarea acestor ruine ne fu penibilă. Unui din felina- 
rele de la uşa cabanei reuşise, ca prin minune, să se mai 
mentină în picioare, dar stropit cu sânge. Privii spre Rin- 
gan; zâmbea, dar privirea ii era grozavă. Francezul Ber- 
trand suspina ca un copil; mâna îi era încleştată însă pe 
patul flintei. 

Strânserăm la un loc osemintele şi le îngroparăm cereşti- 
neste. Bertrand recită câțiva psalmi pe marginea geroapei, 
în vreme ce noi ceilalţi îl ascultam cu capetele plecate şi 
cu inimile sfâşiăte de durere. Singur Shalah era impasibil, 
nearătând pe trăsăturile lui de piatră nici-un semn de e- 
moţie. Privirea îi era îndreptată spre munţi si numai Dum- 
nezeu ar fi putut spune ce clocotea în sufletul său. 

Când părăsirăm acest loc înspăimântător, furia ce se 
zugrăvea pe feţele noastre ajunsese la culme, Numai în- 


54 DOXEPAT Drm > 
2 


trun interval de câteva ore, pāråsnd ţinutul OR i 
albilor, ne găseam acum în mijlocul acestor lup! omeneşti, 
mai cruzi decât cele mai întiorătoare bestii. 

— Iată-ne întrun loc unde un jurământ are cea mai 
mare valoare, spusei eu. Suntem şase împotriva unei haite 
întregi de sălbateci nemiloşi, dar ne vom bate până la ul- 
tima suflare pentru a-i stârpi, Să jurăm că vom spăla 
în sânge, acestă faptă bestială. Dumnezeu ne face apără- 
torii credinței sale contra acestei cruzimi inutile. 

Şi, în vreme ce soarele îşi arunca, ultimele săgeți asupra 
sinistrului loc, jurământul nostru fu ca un simbol suprem 
al dreptăţii, ca o datorie imperioasă ce nu ne dădea as- 
tâmpăr. Cu mâna ridicată spre zările înrosite, jurarăm să 
urmărim fără încetare pe Indienii Cherokee, asasini fără 
milă şi să-i exterminăm până la ultimul. 

— Dar cum îi vom recunoaște? făcu Ringan, ai cărui 
ochi sclipeau ciudat. Să cauţi douăzeci de ucigași in mij- 
locul unei naţiuni sângeroase, e ca şi cum âi căuta un ac 
intrun car cu fân. 

— Urmele sunt vechi de zece zile, răspunse Shalah, dar 
ne putem lua după ele. Ucigaşii fac Parte din tribul Mee- 
baws : iată-le semnul, 

Ridică de jos o pană de corb şi ne-o arătă. 

— Putem oare să-i ajungem? făcui eu înfriguralt. k 

— Da, răspunse Shalah, chiar dacă ar avea aripi îi voni 
+junge. O jur pe mormântul părinţilor mei! 
| Fără să mai pronunţăm vre-un cuvânt, încălecarăm şi ne 
făcurăm lagărul la o leghe mai departe. Ne afiam acum 
dincolo de granița civilizaţiei și eram siliţi să ne luăm toate 
măsurile de apârare. Fiecare trebuia să stea de strajă. In 
cele două ore în care căzui de pază, gândurile mă duseră 
departe. la căminul fericit al mamei mele din Auchen- 
cairn şi reflectai serios la infima noastră sensă de a ne re- 
întoarce vre-odată din acești munţi sângeroşi cu locuitorii 
ce: mai sălbateci dm cât: se cunoşteau atunci pe lume. 

> 

A doua zi de dimineaţă, trecurăm prin pădurea din a- 
propiesea, vaduiui şi intrarăm hotăriţi într'o preerie intinsă, 
Ridicând ochii, văzui pertru prima datâ muntii mai de a- 
proape. Incepeau la vreo cinci leghe mai departe și erau 
impăduriţi complect; numai vârtul ie era golaș, ca o stâncă 
masivă îndreptată sf'dător către cer. Irn f” 3au o impresie 
de negrăit, care nu mă părăsi nici chiar când ajunse- 
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răm la poalele lor. Erau nişte munți abrupți, cu prăpăstii 
ameţitoare şi acoperiți cu păduri de codri, atât de deşi, 
încât abia aveam loc să trecem unul câte unul printre ei. în 
sânul acestor pădur! seculare, domnea o tăcere absolviă, 
aş putea spune, chiar sinistră; soarele nu putea răzbi prin- 
tre crengi, așa incât peste tot plutea o semi-obsevritate 
care-ţi dădea fiori. In fiecare clipă ne asteptam să auz:m 
strigătele îngrozitoare ale Indienilor şi să ne vedom in- 
conjuraţi de aceste hoarde a căror furie se deslănțuise im- 
potriva tuturor albilor. Mergeam tăcuţi, şi numai atinge- 
rea pietrelor sub copitele cailor era singurul seomot produs 
de noi. Pe fețele tuturor se citea hotărîrea suvwremă dt a 
ne apăra până la ultima picătură de sânge şi dorința de a 
Tăsbuna pe nenorociţii: colonişti căzuţi sub loviturile mor- 
tale ale unor ucigaşi fără milă. 

Ne oprirăm întrun mic luminiş, întunecos şi descăleca= 
răm. Shalah și Ringan plecară mai departe printre “edri, 
pentru a cerceta împrejurimiie. 

Rapidan. ce isvora din culmea munţilor, curgea năvalnie 
prin abisul de sub picioarele noastre. Ne credeam în si- 
guranţă și aprinserăm un foc pentru a ne încălzi. In aş- 
teptarea celor doi oameni plecaţi în recunoastere răsuci:- 
răm câte-o țigară şi ne întinserăm pe iarbă. Oboseala, pre- 
cum și emoţiile drumului, ne făcură să cădem într'un somn 
adânc, din care nu furăm treziţi decât când Shalah ne 
sgâlţâi serios. Ringan ne făcu semn să nu scoatem nici-un 
cuvânt, stinse ultimii c%rbuni ai focului, acoperi capetele 
cailor pentru a-i împie: ca să necheze si ne sonti să ne 
trântim cu pântecele pe nământ 

Veneau Indienii! ; 

Un fior îmi străbătu corpui când auzi: aceasta şi ochii 
tuturora trădau sentimentele mele. Reușşii totuşi să-mi in- 
frânez oarecum teama de aceşti vrăjmaşi pe care nu-i mai 
întâlnisem până acum şi mă târâi cum putui până la mar- 
ginea abisului. 

O armată întreagă defila sub picioarele noastre, la fel 
de tăcută ca o legiune de fantome ieşite din giulgiuri. Cei 
mai mulţi erau călare şi era fantastic să vezi cum calul 
lua parte la măsurile de precauţiune luate de călăreț. cal 
și indian erau una şi aceiaşi persoană, Cu capetele apleca 
pe coama animalelor, serutau atent împrejurimile. air 
mergau pe jos, într'o atitudine încordată de pândă, gata. 
să atace la cea mai mică primejdie. După părerea me 
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erau vreo trei sute, dar ceeace mă îngrozi mai mult, era 
siguranța ce o aveam că nefericiții de albi ce le-ar fi ieşit 
in cale, ar fi fost măcelăriți, până la unul. Nu păreau de» 
loc că au aerul de a face vreo vânătoare de bizoni, ci: aveau 
cu adevărat aspectul unei hoarde de invazie. Flintele, cu- 
titele și securile străluceau lugubru în bătaia soarelui. Cu- 
lorile de răsboiu cu cari îşi vopsiseră pieptul şi obrajii, pre- 
cum şi penele înroşite ce le erau înfipte în păr, arătau clar 
intenţia lor de a trece totul prin sânge și foc. La gândul 
că retragerea noastră spre Regiunea de Coastă ne era acum 
tăiată, pălii fără să vreau. Când ultimul indian dispăru din 
raza vederii mele, mă ridicai în picioare şi, după fetele în- 
cruntate ale tovarășilor mei, ghici: că văzuseră totul. ca 
şi mine. Ochii lui Ringan aruncau fulgere albăstrui. Bert- 
rand îşi muşca buzele nervos, Donaldson se juca cu cuţi- 
tul, privind fix spre orizontul unde soarele se pregătea s“ 
apună, iar Grey era palid ca un mort. Numai Shalah, ca 
intotdeauna, nu-şi trăda sentimentele; nici-o fibră nu se 
mișca pe fata lui ca de bronz. 

Intr'un târziu, acesta se întoarse spre mine: 

— Vrei să vii cu mine, frate? spuse el. Trebue să-i vestim 
pe cei din Rappahannock. 


—- Ce fel de indieni erau aceștia? întrebai eu. 

— Cherokee. Alţii vin după ei. Atacul hotăritor va avea 
loc în defileul Rappahannock și dacă ne grăbim, vom a~ 
junge la vreme. 

Dădu: din cap afirmativ. Shalah luă ceva merinde, în 
timp ce eu scoteam după mine tot ce era nefolositor; nu-mi 
luai decât un pistol. Rugai pe Ringan și ceilalți să-și ur- 
meze calea, făgăduindu-le că-i vom ajunge a doua zi pe 
înserate. Ii sfătui să se păzească de orice pericol și să nu 
făptuiască, vreun gest necugetat din dor de răsbunare. 
Apoi, Shalah îmi făcu semn și-l urmai, înfundându-mă în 
pădure. 

Coborâ:âm în fugă pe o potecă ce ducea în prăpastia prin 
care trecuseră Indienii, o traversarăm perpendicular pe di- 
recţia apucată, de ei şi urcarăm panta. ce se înălța, de cea- 
laltă parte. Trecurăm în goană prin văgăuni, păduri şi lu- 
minişuri. După trei ore, eram mort de oboseală, Picioarele 
de-abia mi le mai simțeam, capul îmi vâjâia, cuprins de 
călduri, inima îmi bătea vertiginos; continuam totuşi să 
alerg după Shalah, a cărui constituţie trebue să fi fost de 
fier, căci avea. aceiasi alură ca la plecare. Mă căzneam să 
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fiu la înălţimea aşteptărilor și nu scoteam nici-o vorbă 
despre odihnă. Cu toate acestea, lacrimi amare de nepu- 
tinţă îmi curgeau pe obraji și respiraţia îm: era gâfâitoare; 
eram însă într'o astfel de dispoziţie, că dacă moartea mi-ar 
fi apărut în faţă, picioarele ar fi continuat să alerge sin- 
gure, într'un ultim efort, 

In vârful unei ridicături de teren, Shalah se opri, cerce- 
tând stelele. In elanul meu, căzui peste el și mă prăbuşii 
la pământ. El mormăi și se întoarse spre mine. Simţii că 
mâna lui puternică îmi masează mușchii picioarelor, In- 
trebuinţa, fără îndoială, un procedeu indian, căci efectul 
fu miraculos. Trupul păru că îmi reînvie și o vigoare nouă 
se răspândi în muşchii mei, obosiţi peste măsură. Când mă 
Tidicai, eram uşor ca o pană şi nouile eforturi nu-ma: mai 
fură atât de nesuportat. Totuși, când, ajungând într'o vale 
zării lumina unui foc, oboseala îmi reveni înzecită 
Ajungsesem la ţintă și încordarea care mă susţinuse, se ri- 
sipi. In fața mea, un om îmi ceru cuvântul de trecere. IJ 
dădui și un vlăjgan solid se apropie de mine. 

— Mr. Garvald! făcu el uimit. Ce vânt v'aduce în munţi? 
Unde sunt tovarăşii dvs.? 

Privi spre Shalah, apoi din nou spre mine și, în sfârşit, 
luându-mă de braţ, mă duse lângă foc. 

Zării acolo vreo douăzeci de fermieri din Rappahannock, 
cu trăsăturile aspre şi privirile încruntate, Imi dădură de 
băut şi, putin mai întărit, putui să vorbesc. 

— Indienii Cherokee au pornit spre Rappahannock, 
tăcui eu 

Şi le spusei tot ceeace văzusem, 

—- Câţi sunt? mă întrebă unul. 

— Trei sute. Dar alţii vin după ei. 

— Vom şti să-i primim cum trebue. Avem douăzeci de 
scalpuri de-ale lor; poţi să le vezi, Mr. Garvald... 

— Ce scalpuri? întreba eu uimit, 

— Ucigaşii din vadul lui Rapidan. Am dat peste ei, eri 
în pădure. A fost frumos de văzut, cum cădeau ca mustele. 

Această veste mă umplu de o bucurie imensă. Nu mă 
gândeam deloc la albii ce căzuseră probabil în această 
luptă. Nu vedeam în faţa ochilor decât jalea ce-o lăsaseră 
în urma lor indienii, la Rapidan. 

— Ce mult aş fi dorit să fiu eu voi! exclamai eu, Dar a- 
cum e vorba cu totul de altceva. E o hoardă ce coboară 
din munţi: primul val a trecut, Vreau ca James Town şi 
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în special, Nicholson, să fie avertizat, Trebue să-i vestesc 
locul exact al atacului; într'o săptămână, un regiment de 
milițieni vă vor ajuta. Cine are cel mai bun cal? Simpson? 
Ei binc, Simpson va duce mesajul în Regiunea de Coastă. 
Dacă nu i se va întâmpla nimic, mâine de dimineaţă va 
fi în James Town. 

Simpson se ridică în picioare, îşi înşeuă calul şi rămase 
în aștertare. 

— Iată mesajul: Indienii Cherokee atacă prin defileul 
Pappabannoci. Spune că mă urc în munţi, spre a-mi da 
seama dacă temerile îmi sunt justificate. Nu te sinchisi 
de cesacs-ii vor spune coloniștii. Repetă-le într'una, cuvin- 
tele mele şi, până la urmă, vei fi înțeles... Acum, trebue să 
vestesc şi p2 Frew, Cine-i va duce mesajul? 

Un fermier cu barbă albă şi fisură de patriarh, mă in- 
trebă ce vreau să-i comunic, 

-— Numai că suntem atacați. 

— E uşor de făcut, spuse el zâmbind. Toate posturile de 
la graniţă cunosce semnalul. La patru leghe de aici este o 
movilă ce unde o detunătură se aude până la Forth Ro- 
perison. Iar de-acolo, prin acelaş mijloc, se va transmite 
prin Appleby și Dopple la South Fork că hoardele roșii au 
pornit la atac prin Rappahannock. 

Recunoscui în aceasta mâna lui Lawrence. Era un mijloc 
eficace de a transmite știrile cu cea mai mare repeziciune, 
Mă temeam totuși ca Indienii să nu atace pe neașteptate, 
dar Shalah mă linişti. ` 

— Vor astepta întăriri, apoi, se ver arunca asupra Re- 
giunii de Coastă, Şi ei nu atacă, decât noaptea, 

Avea dreptate şi nu mai insistai. Cum până la ziuă mai 
erau câteva ore şi cum mă simțeam obosit din cale afară, 
mă întinsei lângă foc, cu gândul să trag un pui de somn, 
dar cuvintele unui fermier mă făcură să tresar: 

— Ce dracw l-a apucat și pe Blair să umble prin mur: 
pe timpuri ca, acestea? făcu unul dintre ei. 

— Care Blair? întrebai eu. 

— Doctorul Blair. Face cercetări cu privire la malaria. 

— Cerule! strigai eu. Unde l-ai văzut? 

— Era prin comitatul Strafford şi era însoţit de o fată. 

Pălii, auzind această noutate. 

— Si unde sunt acum? 

— Ultima cară i-am văzut lângă vadul lui Middleton. 
Cred. că scoborau râul, I-am spus că nu era momentul 
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unor cercetări în munţi, mai ales însoţit de o fată, dar 
mi-a râs în nas. Totuşi, socot că au plecat spre PEREIGA 
de Coastă, 

Ultimile cuvinte mă mai liniştiră. Cu toate acestea, i 
trecu un fior de groază la gândul că Elspeth fusese atât 
de aproape de primejdiile dela graniță. Obosit, adormii în 
curând. Visurile rele îmi turburară însă somnul, chinu- 
indu-mă neîncetat. 


ns pgrie» myje k OAH ULETE LL SOAD R apa e pa gaa 


veti li sn ocaomittli Mhn ăn vol e 


<. O INTALNIRE IN MUNŢI 


„id primele Taze ale soarelui apărură de după un col 
de stâncă mă aflam departe de lagărul fermierilor. shalah 
mă, sfătuise că-i mult mai prudent să plecăm devreme si-l 
dădusem drepini- 

Alura cu care a. abge eroa E Cen din noapwa 
precedentă. Mă simțeam mai bine însă, în urma masaju- 
lui ce mi-l făcuse. Numai gândul îmi era frământat in- 
truna. Mă întrebam cum vor putea milițienii să pună 
stavilă înaintării indienilor Cherokee şi cum va reuși La- 
wrence să asigure paza întregei graniţe? Totuși, amintin- 
du-mi de toate celelalte lupte contra indienilor, nu ve- 
deam decât o soluție: Cherokee-ii vor fi înfrânți de albi, 
Dar teama cea mai mare îmi era de acei sălbateci din 
munţi, despre cari se svonise că sunt conduși de un alb 
şi în seama cărora se puneau cele mai înspăimântătoare 
acte de cruzime. Pe Cherokee-i îi cunoşteam, căci Law- 
rence şi ceilalţi mai luptaseră contra, lor. Dar ceilalți? Să 
înfrunţi un adversar căruia îi cunoşti defectele și calită- 
tile este uşor; să lupţi însă contra necunoscutului este 
ceva grozav, ce-ţi produce fiori la fiecare pas. Inima ţi 
se strânge și bate cu mai multă putere, creerii lucrează 
mai intens, mușchii stau încordaţi în orice clipă, iar gân- 
dul îţi este mereu frământat de ceeace vei face în faţa lui. 
Nici măcar numele nu i-l cunoșteam. Fermierii dela gra- 
hiţă îi botezaseră Indienii fără nume. De câte ori aminteam 
lui Shalah despre acești sălbateci din munţi, mormăia, te- 
ya neinteligibil, din care nu pricepeam nimic. Și când, 
mai târziu, îl priveam pe furiș, observam că trăsăturile 
ka, până atunci destinse, se întunecau bruse și ochii îi 
iz iunea de o flacără interioară. Eănuiam că stie ceva, 
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dar sufietul unui indian este mai închis decât o uşă cu 
nouă lacăte. 

De la o vreme, observai că Shalah devine bănuitor. Ridi- 
ca capul cercetând coastele munților, ca și cum ar fi adul- 
mecat vre-un dușman. Din când în când punea urechea, 
pe pământ ascultând atent. Nările i se dilatau neconte- 
nit ca la un armăsar de rasă și ochii îi sburau în toate 
direcţiile. Brusc, se aplecă la pământ şi-mi arătă pe iarbă: 

— Urme de cal, spuse el gutual. Cineva a trecut pe-aici 
acum două ore. Merge spre West. 

La rândul meu, găsii şi eu ceva:.o bucată, de stofă prin- 
să de nişte spini. In această materie eram mai cunoscă- 
tor decât Shalah. Era o stofă scumpă, cumpărată proba- 
bil din Rappahannock. 

Shalah se luă după mine, fără nici-un sgomot, Il ur- 
mam tăcut, cu răsuflarea tăiată. 

Deodată, îi simții mâna apăsându-mi puternic umărul și 
mă aruncă la pământ, Ne târârăm pe nesimţite prin stută- 
Tis până la o deschizătură de unde puteam zări toată va- 
lea ce se deschidea în fața noastră. 

Alţi indieni treceau către est, spre Regiunea de Coastă, 
Erau tineri şi erau călare. Scrutau orizontul cu mâna 
streașină la ochi şi nu dădeau semne de grabă. 

Ne târârăm înapoi spre desișul ce se afla în apropierea 
noastră. 

— Avant-garda celui de-al doilea val, murmură Shalah. 
Dacă ne va ajuta norocul, vom vedea în curând trecând 
şi restul, iar drumul spre munţi ne va fi liber. 

— Nu cred să fi dat de călăreţul ale căror urme le-am 
văzut, făcui eu. N'aveau nici-un scalp eu ei. 

Eram mândru de logica mea, dar Shalah se mulţumi să 
răspundă: 

— Călărețul e o femee. 

— Drace! exclamai eu. De unde știi? 

Un fir lung de păr îmi flutură pe la nas. 

— L-am găsit agăţat de mărăcini, la înălțimea capului 
unui călăreț. 

Un gând mă tinti locului. Să fi fost oare Elspeth? N'o 
puteam crede, căci nu mai la această idee mi se încreți 
pielea de spaimă. 

Ne luarăm mai departe după urme. Mergeam în toate 
sensurile, ceeace mă făcu să bănuese că nu era fixată a- 
supra drumului ce trebuia să-l ia. In curând, ajunserăm im- 
trin mie mminis unde zării un cal păscând linistit. Ne 
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continuarăm totuşi drumul, căci urmele unor cizme fine 
erau întipărite lămurit în iarbă şi ne conduse până în 
vârful unei ridicături de teren, sub care se zărea dela o 
înălţime nu prea mare o trecătoare îngustă dar lungă; 
ce despărţea cele două creste opuse. Acolo, în mijlocul 
unor liane, o fată se căznea să rupă o ramură. O cracă 
trozni şi ea întoarse capul. Faţa e: arăta o oboseală nemăru: 
ginită iar în ochii-i măriţi de spaimă i se citea clar teroge 
rea. Era Elspeth! à 

Făcui un pas spre ea, dar în acel moment văzui două 
lucruri cari mă înțepeniră de groază şi cu siguranță că 
dacă Shalah n'ar fi intervenit, acolo ne-ar fi fost mor- 
mântul. si 

La vederea lui Shalah, Elspeth întredeschisese buzel: 
pentru a striga, căci în turburarea ei nu mă recunoscuse, 
Indianul se aruncă cu iuțeală asupra ei și, astupându-f 
gura cu palma o trânti la pământ unde rămaseră nemig- 
caţi. Odată cu ei, făcusem acelaș lucru, căci trecătoarea 
mişuna de indieni Cherokee. Cei ma: mulţi erau pe jos şi 
mergeau tăcuţi ca de obicei. Erau înarmaţi cu arcuri și 
flinte vechi. Era cea mai numeroasă trupă de sălbateci 
pe care o văzusem până atunci şi nici nu m'am obosit mă- 
car să-i număr. Mai târziu, Shalah mă asigură că fuseseră 
aproape o mie. Unii dintre ei erau bătrâni, încruntaţi, cu 
fața plină de riduri şi crestături. Ceilalţi erau tineri, cu 
muşchi vânjoşi şi trupuri bine construite. Erau pe picior 
de războiu, căci aveau cu ei un număr ridicat de cai în- 
cărcaţi cu hrană. Niciodată indienii nu se aprovizionează 
cu hrană când au de făcut vre-o expediţie scurtă; în a- 
ceste cazuri, vânatul îi ajută mult. Ceeace vedeam, imi 
dădea fiori ca de ghiaţă, căci în toată istoria Virginiei 
nu avusese niciodată loc o invazie de această importanţă, 
Cioenirile dela, Opechancandegh şi luptele lui Bacon con- 
tra tribului Susquehannosks, nu fuseseră decât preludiul 
acestui mare atac la care asistam neputincios. Acum, Un 
adevărat torent de oameni cobora din munţi, pentru a: 
năpădi Regiunea de Coastă. UI 

Erau atât de numeroși, încât mulţi dintre ei nici nu fe 
veau loc prin trecătoare şi erau nevoiţi să meargă chiar Li 
pe pantele liye ale muntelui, așa încât de multe ori sf. 
găseau numai ła zece metri de noi. Cel mai mic sgomot &f 
fi însemnat pieirea noastră. Nădușala îmi curgea şiroată. 
pe frunte și inima imi bătea să-mi spargă pieptul. Privit 
spre Elspeth: leşinase în brațele lui Shalah, ale cărui trä- 
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“Hituri erau mai senine ca niciodată, Sar fi spus că asista 
la vre-o piesă care-l plictisea îngrozitor. Numai ochii îi 
$rădau sentimentele, aruncând sclipiri de opel. - 

'* In aceste clipe, cele mai tragice din viata mea, nu-mi 
mai dădeam seama, de nimic. Gândusile cele mai nebunești 
gi mai nevinovate (ce contrast!) îmi treceau vertiginos 
prin cap. Imagini vechi, de mult uitate, apäreau din sub- 
conştient, perindându-se fulgerător prin faţa mea. Aci mă 
simţeam fericit, aci eram nenorocit. Când îmi venea să 
râd, când să urlu ca un descreerut, Cred că dacă aş fi 
fost ucis atunci, n'aş fi opus nici cea mai: mică împotrivire 
şi nici nu mi-ași fi putut da seama dr accasta atât eram 
de dus pe alte mncleaguri ireale o în enitit 

Sfârşii prin a închide ochii, încredinjându-mi soarta 
Divinităţii. Incet şi concentrat, numărai până la patru su- 
te. Când deschisei ochii, trecătoarea era, goală... 

Timp de un sfert de oră, rămaserăn în acelaş loc, ne- 
mișcaţi. Elspeth isi revenise şi atunra încă priviri îngrozite 
în locul pe unde trecuseră bandele roşii, necrezându-și 
ochilor că pericolul se îndepărtase. Intinsei mâna şi-i 
mângâini părul. Ea îmi tărpurse printre strângere de 
mână: degetele îi erau reci ca ale unei moarte. 

In sfârşit, Shalah se ridică şi întretupse tăcerea: 

— Pericolul a trecut, murmură el grav. 

Il imitarăm, îndreptându-ne apoi spre cai. 

— Cum ai ajuns aiei? o întrebai eu cu mângâere. 

Mă privi asemenea unui copil când făptuește o gre- 
gală. 

-— Mam rătăcit, strigă ea. N'aveam nici-un gând să 

erg departe, dar s'a lăsat noaptea şi mara rătăcit, Ce 
coşmar îngrozitor! Am crezut c'o să inevuneze în aceste 
păduri înfiorătoare. : 

—- Dar cum ai ajuns până, aici? făcui eu. intrigat. 

— MŠ aflam cu unchiul meu în defilzul Rappahannock, 
când primi niște ştiri proaste şi fu nevoit să co întoarcă 
în Regiunea, de Coastă. Pe mine mă lăsă la farma lui Mor- 
rison, spunând că se va înapoia chiar în acea seară. Nu 
voiam să, mă întore până nu vedeam munţii onde se gä- 
sea domeniul de care vorbise guvernatorul, Un băețel al 
fermierii îmi spuse că peisagiile ereu fcr.aecătoate prin 
acesto locuii, cesace îmi întări gândul. Și plocsi, crezând 
că mă voi înapoia înainte de a se înrera. Dar pădurea, era 
prea deasă și întunecoasă şi nu vedeam nimic. Volam să 
ajung până 18 o colină „ce mi se pivea sproane. Noap- 
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tea se lăsă pe neaşteptate, îm. perdu: capul și... asta-i tot! 

Elspeih isbucni în plâns. Mă gândii s'o duc înapoi spre 
ferma lui Morrison, dar Shalah clătină capul negativ. 

— Prea târziu, făcu el. Dacă vrei să-ți laşi scalpui în 
munţi, du-te spre Rappahannock. Trebue să vină cu noi, 
căci singura șansă de salvare ce-o mai avem este colo. sus 
în munţi. 

Aceasta îmi păru curată nebunie. Cum! Pentru a ne 
pune la adăpost de Indieni trebuia să ne înfundăm în ini- 
ma ținuturilor lor! Nu înţelegeam. Shaiah îmi explică cu 
toate acestea. 

— Indienii, îmi spuse ei, sălășluese numai în văile dela 
poalele munţilor. Nicicdată nu se vor aventura spre cul- 
mile munților pe care le socotesc ca pământuri sfinte, un- 
de nu se află decât Spiritul Marelui Manitu. Tribul Che- 
rokee, în special, ocoleste vârful munţilor. Dacă găsim dru- 
mul liber, numai acolo putem sta în siguranţă, până în 
ziua când, cunoscând rezultatul atacului Indienilor, ne va 
îi posibil să, intrăm din nou în legătură cu Regiunea de 
Coastă. Dealtfel, nu trebue să descoperim ce este cu mi- 
sterul Indienilor fără nume? Nu-i acesta scopul nostru, 
frate? 4 

Avea dreptate; uitasem totui. Nu trebuia ca prezența 
fetei să-mi împiedice cercetările, de cari depindea poate 
soarta întregei Virginii. Trebuia să lămurim misterul ce 
înconiura pe acesti Indieni, căci atacul Cherokee-ilor nu 
erau decât recunoașteri preliminare. 

Elspeth, înțelegând situația, se îngrozi. 

— Dar unchiul nu mă mai va regăsi atât de curând. 

-— Va fi mai bine, decât să nu te mai regăsească 
niciodată. 

Ea rămase o clipă nemișcată, cu ochii ţintă la pământ. 

— Voi fi o povară pentru voi. Oh! Am fost o proastă! 

Ii apucai atunci mâinile. 

— Elspeth! îi spusei eu. Sunt mândru că te pot apăra. 
E mai bine că ești cu mine decât>să te stiu în Regiunea 
de Coastă. 

Imi zåmbi printre lacrimi. 

— Voi încerca atunci să-ţi fiu o tovarăşe cât mai putin 
pretențioasă, 


Pe înserate, ajunserăm într'un mic luminiş, unde zăril 
pe Ringan şi ceilalţi prepătindu-şi lagărul. Când dădu cu 
ochii de Elspeth, ne priviră uluiţi. Grey păli şi înaintă 
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spre mine întrebându-mă ce însemna aceasta. Când U ex- 
plicai cum o găsisem, îşi mușcă buzele. 

— Nu e decât un singur lucru de făcut, spuse ei. Tre- 
buie să ducem pe miss Blair în Regiunea, de Coastă. In- 
sist chiar, domnule. N'o putem târâ cu noi într'o expediție 
periculoasă, din care poate nu ne vom mai întoarce nicio- 
dată. 

Redevenise acelaş om gelos, cum îl cunoscusem. Ochii 
li străluceau şi vorbea arogant. Făcu: un semn lui Shalah. 

— Esplică-i totul. 

Şi Snalah îi vorbi: dar fu nevoe de inultă eloevenţă pen- 
tru a-l convinge. In acest timp, adusei la cunoștința celor- 
lalţi cele ce văzusem. 

In acea seară, petrecurăra cele mai vesele momente, de 
când plecasem din James Town. Toţi păreau că uitaseră 
pnta pentru care ne aventurasem în munți. Numai Ringan, 
nu făcea cauză comună. Prezenţa fetei îi legă limba și, 
când ea îl întrebă ceva, e! murmură un răspuns încurcat, 
Era incapabil s'o privească în faţă și să-i răspundă clar 
când îl întreba vre-un lucru. Acest om, do o superioritate 
de netăgăduit în mijlocul tovarășilor săi, cra dezarmat 
complect în prezența acestei fete. De cinci an! poala. nu 
mai avusese ocazia să vorbească cu vreo femee. 
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3. MOVILA LUI STUD 
' A doua zi de dimineaţă ne continuarăm drumuri spe 
„culmea murtelui. Ringan, încetul cu încetul, se obișnuise 
'su Elspeth și-si deslegase limba. Cam pe la vremea prân- 
zului, Shajah începu să dea semne de neliniște. Ne oprea 
în loc, din când în când, şi mergea, singur înainte. La una 
din aceste opriri, se înfundă în desișul pădurei, tăsându-ne 
singuri. Părea ceva serios căci figura ti era încruntată şi 
ochii îi străluceau ciudat. In ciuda neliniste posztra Din- 
gan era vesel. 
p = Unde ai vrea să fi în acest moment, A: 
trebă el. 


— In vâztul acestui munte blestemat, mormâiu eu. 


— Dimpotrivă, făru el. Eu aş prefera să mă aflu pe unul 
cin țărmurile insulelor Tortugas, unde focurile se ţin lanţ 
d«-aluneui coastei şi tinerii îngână cântece andaluze. A- 
cesti munţi sunt de o tristeţe fără, seamăn, ce-ţi dau fiori. 
“Tăcerea, te îngrozește aici mai mult ca oriunde. Şi în plus, 
te poti aştepta în fiece clipă să-ti lasi oasele pe niste frun- 
ge yestejite. 

— Jar eu, spuse bispeth, aṣ vrea sa fa in câmpiile im- 
Bălsămate ale ţării mele. Oh! Scumpa mea fară! 

Figura hii Ringan se schimbă: 

— Aveţi dreptate, Mylady. Nici Tortugas, nici alte pinu- 
tari nu incâriă pe Ninian Campbell. Numai Scoţia îl poate 
iaca fericit.. Dar iată pe Shulah. Se pare că stăm prost. 

învtanăi se apropiă de mine cu repeziciune, 

-- Padanie suni pline de oameni, rosti el întrigurat. Nu 
pred să, f fast observați, dar în nici-un caz, nu mai putem 
rămane aici. Singura noastră speranță, e de a ajunge mal 

_regeris în vari mantslui, Nu departe de sici e un spatiu 
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liber, pe care va trebui să-l străbatem în galop; repede, 
frate! 

-- Sunt Charokee-i? 

— Nu. Sunt Indienii fără nume, 

Ca la o comandă, devenirăm pământii, Acesti sălbateci: 
necunoscuți, pe care voiam să-i spionăni, erau aproape, Fă- 
ră să vrem, ne ptivirăm îngroziți unul pe altul. Incăleca-! 
răm în grabă şi pornirăm în tăcere. Shalah, pe jos, aler- 
ga în urma noastră, ceeace mă făcu să bănuesc că, primej- 
dia era în acea parte. Decdată, zării ceva căzând la vreo; 
douăzeci de metri în fața noastră, după ce descrisese o; 
curbă largă prin aer. Era, o săgeată indiană. i 

Ne-am fi oprit, dacă Shalah nu ne striga să călărim, 
mal repede. Dealtfel, nu cred că săgeata fusese aruncată | 
cu scopul de a nimeri pe cineva. Era o înştiinţare, o glumă 
sinistră a sălbatecilor din păduri. | 

O alta căzu puţin mai aproape. Din nou, Shalah ne in- 
demnă la drum. Trecui la coadă, după ce-mi verificai pè- 
stoalele, căci mă, gândeam că lupta era inevitabilă. 

Intrarăm înir'un luminiș. De aici, se deschidea o mică, 
poiană, care se sfârșea intrun văl des de negură. Acum. 
pricepui de-abea ce voia să spună Shalah, când afirmase 
că salvarea noastră era în vârful muntelui. Negura, tntu- 
neca creasta muntelui şi-o acoperea în întregime. Dacă 
reuseam să intrăm în ea, eram scăpaţi. i 

A treia săgeată. căzu la doi pași de calul lui Ringan, 
speriindu-). | 

- Inainte! inainte! strigai eu, căci tăcerea nu ne mai 
ajuta cu nimic, odată ce fusesem descoperiţi. 

Când. după câteva clipe, privii înaintea mea, tovarășii 
mei intraseră în negură. Intorcându-mă în şea, zării un 
spectacol ciudat. Douăzeci de Indieni alergau în urma noa- 
stră, cam la vreo şaizeci de pasi. Erau înalți şi de o cu- 
loare mult mai deschisă ca ceilalţi semeni din aceias rasă 
cu ei. Erau aproape la fel de albi ca europenii si corpu- 
riie nu le erau tatuate ca la Cherokee sau Tuscarora. La 
en moment dat, se opriră, privindu-ne fix, nemișraţi ca 
nişte statui; dar această nepăsare era mai îngrozitoare de- 
cât violenţa. i 

In curând, negura mă cuprinse si pe mine, fmpreună cu 
Shalah. 

— Ne vor urmări? îl întrebai eu. 

îi Nu cred. Nu sunt oameni de munte și se tem de culmi ] 
unde au rredinta că sălăsiueac geii 
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— Atunci, suntem în siguranţă? 

— Spune mai bine că ne au în mâini. Ne-au vârât in- 
tr'un fel de cursă, unde ne vor putea găsi oricând, ` 

Perspect:va nu era deloc liniştitoare, dar, cel puțin pen- 
tru moment, eram salvaţi. 

Ajunseräm pe ceialalți, şi, cu secera morţii în spate, cone 
tinuarăm drumul spre creasta munților. Pe măsură ce inas 
întam, aerul devenea mai rece, O ploae măruntă începu 
să ne biciuiască obrajii, întrigurându-ne, Pentru noi, care 
veneam din câmpiile călduroase, frigul acesta ne enerva. 
Ringan însă, suferea cel mai mult de pe urma tempcra- 
turii, căci el venea din mările toride ale Sudului. Işi puse 
pe umeri pătura calului său și figura-i roșie îi luă o ex- 
presie comică în acest înveliş improvizat. 

— Drace! strigă el, tremurând. N'aş fi crezut niciodată 
că aerul munţilor îmi poate îngheta sângele. 

Dar după câtva timp. negura începu să se risipească în 
jurul nostru; ploaia încetă şi discul galben al soarelui apă- 
ru în fața noastră. Un vânt rece ne șfichiuia totuși obrajii, 
asigurându-ne că ajunsesem aproape de vârful muntelui, 
Şi întradevăr, când negura se coboră în văi, ne văzurăm 
pe-un pisc golas, de unde puteam domina întreg ţinutul. 
Eram fericit, căci o parte din misiunea mea era îndepli- 
nită. 

— Iată-ne pe culme, exclamai eu. Afară de Studăd, 
suntem primii albi cari am ajuns până în acest vârf, atât 
de misterios şi de temut de coloniști, deşi până la Regiunea 
de Coastă nu sunt decât optzeci de leghe. 

Totul, împrejurul nostru era învăluit de negură. Sub 
picioarele noastre, spre West, se întindea ascuns de ceaţă, 
un ţinut ciudat, despre care numai legendele vorbeau, 

Acum, trebuia să ne gândim la o apărare. Căutarăm un 
loc bun pentru un lagăr și-l găsirăm între doi pereți a- 
brupţi, în mijlocul căreia se afla o mică poiană. De jur im- 
prejur, o perdea, deasă de cedri, ofereau un ascun?iş sigur 
privirilor indiscrete. Bra mult de lucru și Donalson şi Ber- 
trand, înarmaţi cu securi, începură să taic copaci, pentru 
a construi un mic fort, 

Ringan se apropie de mine. 

— Mai avem trei ore până la asfintit soarelui, îmi 
spuse el. Nu eşti de părere că putem încerca să căutăm mo- 
vila lui Studd? Am nevne de puţin exerciţiu pentru a-mi 
încălzi sângele. 

Primii bnonros si plecarăm în cercetare, cătărându-ne 
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pe una din pantele muntelui. Avurăm multe greutăți de 
înfruntat: văi prăpăstioase, văgăuni, coaste râpoase, col- 
turi ascuţite de stâncă. Toate ne împiedecau la fiece pas.! 
Erau munţii cei mai variaţi și mai sălbateci, pe care-i 
văzusem vreodată. Dar oboselile îndurate nu ne fură de: 
prisos. Ajungând pe un fel de terasă, Ringan, care mergea 
înainte, îmi arătă o grămadă de pietre, ce păreau adunate, 
ge o mână de om. 

—— Studd, murmură el. 

Si cu piciorul, împrăștiă polovanii. Dedesubt, pământul, 
era gol. Vânătorul, totuşi, spusese adevărul. Scormonin 
pământul, dădurăm peste o ploscă de lemn, astupată cu, 
o ramură de cedru. O destupai şi scosei un mic sul de hâr- 
tie, pe care erau scrise câteva rânduri, cu cărbune, Citii 
cu mare greutate: Si i 
i i 

Bun venit, aventurierilor curajoși. Robin Studd, din 
vârful acestui munte, în a treia zi a anului 1673 a văzul 
Pământul Făgăduit. 


Această fâşie de îmbărbătare, ne dădu curaj. Nu ne 
gândisem până atunci, decât la oboseli și la primejdii, 
dar acum vedeam că silinţele noastre erau răsplătite. Sub 
acest ocean al negurei se întindea o lume nouă. Studd o 
văzuse; noi o vom vedea la rândul nostru, și într'o bună zi 
Virginienii vor croi un drum prin aceşti munți, pentru a d 
cuceri, Fericirea care umple sufletul unui pioner este mare, 
El nu cere recompensă și nu caută admiraţie, căci gene- 
rațiile ce vor veni după el îl vor binecuvânta, l 

Ringan, răsucea în toate părțile plosca. 

— Un adevărat om, acest Studd, spuse el. Imi plac ace- 
ste cuvinte: Bun venit, aventurierilor curajoşi. Se gândea 
probabil la cei ce-l vor urma, ceeace dovedeşte un suflet 
mare. Un altul ar fi scris o laudă a propriei sale fapte, 
dar Studd s'a gândit mai mult la măreţia descoperiri:, de: 
cât la el. 

Ne întoarserăm în lagăr, ETN începea să se i 
încet. Ringan care păstrase plosca, o dădu Elspeth-ei cul 
un salut grațios. 

— Iată, Mylady, spuse el, cheia nouilor dvs, domenii. 


Pentru a termina lucrările de întărire ale lagărului nos- 
tru, ne trebui o zi întreagă. Mâinile albe ale lui Grey, la 
sfârsitul fortificației, erau pline de räni și bäşici. Ringan, 
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iu pentru noi o surpriză. Nimeni nu se astepta ca un Că- 
pitan de vas să fie atât de meşter in construcția unui mie 
-orf$. E drept însă, că ajutorul celor doi iermieri, H tu de 
mare foios. ~ i 

Palisada care inconjura lagărul avea şase picioare {nàl= 
time. Era construită din trunchiuri legate intre ele cu 
iane şi avea o deschizătură — poarta -~ solid baricudu tă, 
în mijloc, fusese construită o cabană cu două incâperi: 
una pentru cai cealaltă pentru noi, 

Pentru Elspeth amenajarăm un locşor intrun colţ, aco- 
perit de o perdea de frunze. Noi ceilalți dormeam la un loc. 
Dacă poziţia noastră nu era confortabilă, în schimb cra 
“caste bine apărată. Apă aveam din belşug, căci diulr'o 
văgăună a peretelui din stânga isvora un firicel de apă, ce 
curgea lin spre poalele muntelui, trecând pe sub palisada 
noastră. Mumniţii aveam din abundență, pentru a face fa- 
tă chiar unei armate. Numai cu hrana o duceam cam prost: 
singura noastră speranţă era numai vânatul, din care tre~» 
buia să, ne face și provizii. 

Pianul nostru era de a face din acest punct de rezistenţă, 
centrul operațiunilor noastre din munţi, unde trebuia să 
aflăm iot ceeace se svonise cu privire la Indienii fără nume, 
Speram că Indienii nu ne vor urmări în vârful munți- 
lor şi că numai cei ce coborau la vale spre a cerceta var 
îi în primejdie, fortul rămânând un refugiu aproape sigur. 
Numaidecât ce culegeam intormaţiunile necesare, trebuia 
să străpuneem cercul de foc al indienilor şi să prevenim 
pe Lawrence. Aceasta era marea greutate şi mă gândeam 
intruna dacă vom izbândi vreodată acest tur de forță. So- 
coteam totuşi, că fermierii din Rappahannock vor respinge 
pe Cheokee-i spre Sud și atunci, am fi avut drumul Hber 
spre Regiunea de Coastă. 


De-abia a treia zi de dimineaţă se risipi compicct negura 
şi atunci zării ţinuturile necunoscute din West de care 
vorbise Studd, In fața privirilor mele se deschidea o vale 
lungă, tăiată de râu ce curgea spre West; iar dincolo de 
această vaie, o imensă preerie se întindea la infinit, pă- 
ni, dincelo de orizont. 

—. Dum se numeşte acest tinul? făcui eu inconștient, 

— Phenandoah, răspunse Shalah. 

Nu mă gânaii să-l întreb de unde ştia, El care, deobicelu 
rămânea impasibil, fixa Wastu! ru ochii strălucitori de o 
dorintă netămurii? 
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Lue după zile, trecură în linişte, Singura noastră dis- 
tractie rămânea vânătoarea; reușisem chiar să strângerr 
o cantitate oarecare de provizii. Din când în când, eu şi 
Bhaiah, plecam în cercetare prin munţi. Intr'una din aceste 
cercetări, dădurăm din nou de Indienii jără nume. Se aflau 
într'o vale rotundă şi erau cu miile. Văzându-i, mi se sburii 
părul de groază, la gândul că în mijlocul acestor sălbateci 
se găsea acel șef alb, care jurase distrugerea fratilor săi din 
America. Toţi, aveau acea culoare deschisă, nesemănând 
cu nici-un indian din jurul Regiunei de Coastă. Erau din- 
tr'o rasă nouă, venită din west, întrun cuvânt, erau In- 
dienii de cari ne temeam, cari ne făcuseră să nu mai dor- 
mim noaptea şi să nu lepădăm armele din mâini în nici-o 
clipă! 

Fără sgomot, ne retraserăm în grabă și, când erezurăni 
că nu mai putem fi simţiţi, o rupserăm la fugă spre fort. 
Cursa pe care o făcusem fu mai veriiginoasă ca cea spre 
Rappahannock şi ce multe ori, Shalah fu nevoit să mă 
susțină când mă împiedicam de vre-o rădăcină sau bolo- 
VAN, 

—— Mu e momentul să ne lăsăm doborâți de ceeace am 
văzut, frate, îmi spuse el. De iuteala noastră depinde via- 
ta tuturor din fort. 

Aceste cuvinte îmi mai ridică moralul, amintindu-mi de 
Elspeth şi mă făcu parcă să capăt aripi. In fiace clipă ae- 
rul se îmbâcsea mai mult şi cerul se făcea mai întunecos. 
așa că atunci când ajunserăm la fort, o obscuritațe de ne- 
pătruns cuprinsese munţii și pădurile. 

Eisveth şi Ringan erau acolo; cei doi fermieri tocmai 
se înannian. Shaleh întrebă de Grey, Plecase în păduri 
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de aproape două ore luându-și flinta, La această noutate, 
Indianul ridică mâinile cu disperare. 

— Nu mai putem aştepta, făcu Ringan, după ce auzi tot 
ceeace îi spuserăm noi. Să închidem poarta. Flecare să 
treacă la postul lui, căci atacul este de neînlăturat. 

Masiva poartă din trunchiuri de copac fu închisă numai- 
decât, focul fu stins şi, în întunericul de nepătruns, ră- 
maserăm în eșteptare. 

Așieptarea unui atac e o încercare grea pentru nervi şi 
nu mi-e rușine să mărturisesc că, în privinţa curajului, 
atunci stăteam cam prost. Pizmuiam liniștea lui Ringan, 
vioiciunea, lui Bertrand, gravitatea impasibilă a lui Do- 
naldeon și caimul ca de granit al lui Shalah. 

Probabil că şi fizionomia mea arăta o linişte aparentă, 
dar în suflet numai eu ştiam ce gol simţeam. Eram furios 
pe faptul că Grey se afla în păduri, Mai avea oare vre-o 
sperenţă să se întoarcă viu? 

In tăcerea sinistră a nopţii, se auzi deodată strigătul 
unui şoim. 

Era un sgomot obișnuit în munţi, dar acest strigăt te 
făcea să tremuri. Incăodată, auzii strigătul. Găsii aceasta 
puţin ciudat, căci şoimul nu scoate nici-un sunet de două 
ori, unul după altul. Privii cu fruntea încreţită, spre Sha- 
lah. 

— Acest șoim n'a avut de când este el aripi, făcu el. 

O cucuvea ţipă de trei ori, apoi, foarte aproape de noi, 
se auzi răcnetui unui coyot. Pădurea era plină de fiinţe 
omeneşti, ce imitau strigătele animalelor sălbatice. 

Pe neasteptate, izbucni un zgomot grozav, un concert 
lugubru de urlete înfiorătoare. Și Shalah îmi arătă cu un 
gest un om, ce alerga din răsputeri spre noi. In obscuritate, 
reuși să recunosc pe Grey; umbra unui Indian cu un cu- 
tit în mână îl urma de-aproape. 

Pa Deschide-ţi poarta! strigai eu, scotându-mi pistolul. 

Grey era epuizat. Alerga îndoit de şale și, pe de-asupra, 
mmărului, arunca, priviri îngrozite. i 
ftu îndrăzneam însă să trag, căci Grey se afla între mine 
“i urmăritorul său. Ii strigai să facă un salt în lături. In- 
dianul era lângă el. Ochii îi selipeau fioros și un rânjet 
„diabolic îi flutura pe buze. Ridică cuțitul în aer. In ace- 
Masi clipă, cu ultimile-i resurse, Grey sări în lături. Glon- 
itul parai si Indianul se prăbuşi la pământ. Numai deeât 
Shalah apă, pe Grey și-l trase înăuntru. Apoi. închise 
poarta 
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Era și timpul, căci în acel moment o ploaie de săgeți se 
abătu asupra fortului nostru. Din fericire, toate se opriră 
în palisadă. 

Ringan cercetă poziţia noastră şi ne dâdu sfaturile nece- 
sare. Acest om, în clipele acestea atât de teribile, se dove- 
dea a fi un bun conducător, prin sângele său rece. 

Din înaltul muntelui, văzurăm pornind o torţă. Descrise 
o curbă largă și căzu în mijlocul fortului. Un nor de să- 
geţi o urmă. Nici-una nu ne atinse, căci ne aflam aproape 
de palisadă. Această torti era un pericol pentru noi. Cu 
hotărâre, Bertrand o stinse, apoi se întoarse lângă nui, 
fără să fi fost atins. 

Totuşi, torţa îşi îndeplinise misiunea: sălbatecii descope- 
xiseră locul unde se găseau caii noștri. Incă una o urmă 
numaidecât, căzând in mijlocul lor, făcându-i să necheze 
nervosi şi să tragă de legăturile ce-i priponeau. 

Auzii pe Ringan înjurând, căci nici-unul dintre noi nu 
se gândise la această stratagemă. Elpeth se repezi spre ei, 
încercând să-i liniştească. Când mă apropiai de ea, torta 
fusese stinsă. Era o fată fără frică şi, în miilocul urieteior 
scoase de Indieni, păstra un calm extraordinar. 

— Lasă-mă pe mine, Andy, făcu ea. Mă pricep la cal 
mai bine decât tine. 

Arăta un curaj minunat, dar şi o imprudenţă fără sea- 
măn. O altă torță sbură prin aer, căzând în capul unui 
cal, care sări îngrozit în două picioare. Bănuism că va 
urma, din nou o ploaie de săgeți și smulgând pe Elspeth din- 
tre animale o târâi cu mine. Săgeţile trase de Indienii, omo- 
ră un cal şi răni pe altul, în vreme ce una îmi trecu prin 
mâneca hainei, fără să mă rănească. Tumutu! bictelor 
animale speriate, amestecate cu strigătele înfiorătoare ale 
sălbatecilor din munţi, ne făcu să, tremurăm pentru viaţa 
noastră. Țineam pe Elspeth în braţe și mă îndreptam spre 
poartă când, pe deasupra palisadei, zării câteva capete rase 
și fete înspăimântătoare. 

Ringan şi ceilalţi le văzură în acelaș timp și nu mai fu 
nevoie de nici-un ordin, pentru a ști ce trebue să se facă, 
Ne retraserăm în capană, şi începurăm să tragem nebune- 
ște în Indienii, care invadaseră interiorul fortului. 

O umbră întunecoasă căzu 'a doi paşi de mine, anoi alta 
si alta. Trăgeam fără răgaz. In acea clipă nu ne mai gån- 
deam la nimic. Singura noastră preocupare, era să scă- 
păm cum putem de să!batect. 

Deodată sa produse o tăcere apăsătoare, o tăcere sini- 
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stră ce-ti dădea fiori. Bănuiam că ni se pregăteşte cevă 
prozav și aşteptam cu sufletele îngheţate de spaimă. In 
ochii noştri se reflecta moartea. Mâinile ne erau înclege: 
tate ca întrun ultim spasm pe arme. 

Se părea, că indienii se retrăseseră; totuși, nu ne venea 
“ă, credem. Toată noaptea rămaserăm încordaţi la maxie 
mum, în așteptarea pericolului ce ni-l închipuiam. 

Când se iviră zorile, ne aflam încă pe locurile noastre 
cu fetele palide şi ochii înfundaţi în orbite. Nădușala co 
ra cursese pe obraji, era rece şi îngheţată de vântul ce 
șuera a iarnă, prin văgăunile munţilor, 
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„ia adevărat, Indienii se retrăseseră. Shalah plecă în 
recunoaștere și când se întoarse, ne spuse că deocamdată 
mai puteam răsufla, dar numai până la viitorul atac. Uci- 
sese un cerb şi Donaldson făcu un foc, la care-l puserăm 
să se frigă. 

In mod sigut,. eram încă înconjurați de Indieni, şi nu 
vedeam decât o singură salvare. In vreme ce mâncam, în 
jurul focului, spusei brusc: 

— 'Trebue să plee în căutarea lui Lawrence. 

Nimeni nu-mi răspunse. Shalah ridică capul si mă privi 
cu gravitate. 

— Are cineva, vreo obiecţie de făcut? continuai eu. 

— Te vei pomeni cu o săgeată în spate, înainte de a 
străbate prima leghe, făcu Donaldson, morocănos. 

—- Poate că aa, poate că nu. In orice caz vreau să în- 
cerc. N'aţi văzut ceeace am zărit eu cu Shalah, ieri după 
amiază. La trei leghe đe aici, spre Sud. este o vale ro- 
tundă, în care se găsesc atât: Indieni câte fire de păr am 
eu pe cap. Da, Ringan, tu și Lawrence aţi avut dreptate. 
In apropierea noastră se află o întrează armată de In- 
dieni, veniți din West, o armată cum nimeni n'a mai Và- 
zut până acum. Nu așteaptă decât ca Cherokee-i să atra- 
gă spre ei pe milițieni, pentru a năpădi Regiunea de Coas- 
tă. Stiti ca şi mine că seful lor este un alb, un nebun care 
visează distrugerea. Am venit în munţi pentru a vedea ca- 
re-i adevărul. L-am aflat. Ar fi o trădare să rămân aici, 
când semenii noștri sunt amenințați de un pericol, pe 
care nici nu-l bănuese a fi atât de înspăimântător. 

De astă dată, interveni Grey: 

— Sunt împotriva acestei nebunii. Prima d-tale datorie 
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'e să nu-ţi părăsești camarazii. Dacă pleci, vom pierde pe 
cel mai bun ochitor; afară de asia, nu ai nici-o şansă să 
ajungi viu în Regiunea de Coastă. 

— Și ce folos ar avea aceasta, pentru cei din Virginia 3 
Tot vor fi pierduţi, adăugă Ringan. 

Nu asculta: însă pe nici unul. Mă întorsei spre Shalah: 

— Am vre-o speranță să ajung până la South Fork? 

Indianul mă privi în față: 

— Atâta cât are un pui de găină să scape din ghiarele 
vulturului pleşuv. Și totuşi dacă un vânător împușcă vul- 
turul, puiul scapă. Atâta vreme cât trăeşte, omul trebue 
să spere, frate, 

— Aceasta, înseamnă una la o mie de șanse, făcu Grey. 

— Trebue să joc pe această unică șansă, strigai cu e- 
nervat. Prieteni, nu vedeţi că inima mi-i sfâşiată? 

Donaldson nu era încă convins. 

— Trimite pe Indian, spuse el. 

— Atunci fortul rămâne fără apărare. Shalah, trebuie 
să stea aici. Fără el, aţi fi niște copii orbocăind în begria. 

— E adevărat, rosti Ringan. 

— Aveţi hrană pe trei zile, continuai eu. In acest thp 
dacă nu veti fi atacați, veți putea mări proviziile, Dacă 
într'o săptămână nu vă vine nici-o știre, fiți siguri că am 
dat greș şi atunci trimiteţi pe altcineva. Ringan ar putea 
fi următorul. 

— Nici asta nu-i posibil, făcu cl, căci plec cu tine. 

Surprins, îl privi în ochi. 

— Doi oameni prețuesc mai mult ca unul, Andy, adăugă 
el. Aici, nu voi fi decât o gură in plus. Imi pare rău, prie- 
teni, că vă părăsesc, dar şi eu am făgăduit lui Lawrence 
să-i aduc stiri din munți... Să nu mai vorbim de asta. 

Stiam că e de prisos să protestez. Când voia, Ringan era 
mai încăpățânat ca un catâr:; și apoi avea dreptate. Doi 
oameni puteau face mai muit ca unul singur. Mă descur- 
cam prin păduri mai bine ca el; în schimb, el avea mai 
multă experienţă ca mine. In glasul lui era ceva, ce-mi 
dădu curaj și începui să întrezăresc o oarecare şansă de 
reuşită. 

In ochii Elspeth-ei vedeam, totuși, atâta amărăciune 
şi spaimă, încât eram pe punctul de a renunța să mai plec, 

— Spune-mi Elspeth, făcui eu rugător, că aprobi ceeace 
fac. Numai Dumnezeu știe cu câtă strângere de iniraă te 

„părăsesc şi aceasta mă înebunește. Dar, nu pot să rămân 
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aici, când mă gândesc la nenorociții din Regiunea de Coas- 
tă. Spune-mi să plec, Elspeth. 

— Te rog chiar, Andy, șopti ea cu curaj, Mă voi ruga în 
fiece clipă pentru tine și... pentru mine. 

Ochii îi erau plini de lacrimi și în acea clipă îmi dădui 
seama că însemnam mai mult ca un prieten pentru ea. NU 
era o crudă batjocură a soartei, această speranţă ce-mi 
intra în suflet, în clipa când trebuia să părăsesc ființa pe 
care o iubeam, pentru a mă arunca în braţele necunoscu- 
tului din munţii păduroși şi pentru a înfrunta moartea, 
poate? 

Nu era timpul să mă gândesc la dragoste. Rugai pe fie- 
care în parte să o apere până la ultima suflare. Lui Grey, 
îi destăinuii gândurile mele cele mai ascunse. 

— Apărăm amândoi pe aceea pe care o iubim, domnule 
şi trebuie acum să ai singur grijă de ea. Sufletul mi-e li- 
niștii că o stiu alături de d-ta. Acum câtăva vreme am 
fost vrăjmași, dar am devenit priteni, căci a trebuit să 
luptăm pentru ființa care ne leagă. 

Tânărul rosi până la urechi şi-mi întinse mâna. 

— Pleacă: liniştit, domnule, făcu el. Dumnezeu mi-e 
martor că mi-aş da mai bine viața decât să-i văd un sin- 
gur fir de păr atins. Dacă ne vom întâlni din nou cândva, 
vom fi rivali cinstiţi. 

Cu pistoalele la centură, cu o provizie însemnată de 
cartuşe, eu şi Ringan iesiiăm din fort, pătrunzând în ob- 
scuritatea pădurilor. 


Pe la amiază, ne aflam pe 0 cuime uriașă, în jurul că- 
reia norii pluteau majestoşi. Priveliștea era încântătoare 
şi mă gândii că spiritele simple ale Indienilor aveau drev- 
tate că se temeau de înălțimi. Era întradevăr un 10c, 
care ar fi putut să treacă cu cinste drept un lăcaș al 
zeilor. 4 

Până acum, merseserăm numai pe coastele munţilor, 
căci pădurile şi întunecimea împiedecau caii să treacă 
prin ele, Indienii nu puteau străbate munţii decât prin 
văi și, prin locurile pe unde trecean:, nu exista picior de 
indian. Ajunși însă în vârful acestei culmi, văzurăm că 
în fața noastră începea o vale, în care sar fi putut as- 
cunde cu multă ușurință o ceată numeroasă de sălbateci, 
Trebuia —- totuşi — să trecem prin ea, căci alt drum nu 
aveam. Imi privii pistoalele şi mă asigurai că umezeala 
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din păduri nu stricase praful de puşcă. Ringan cercetă ză- 
rile, cu nările fremătând. Părea un adevărat animal de 
rasă. 

—- S% coborâra... Cerul să ne ajute! făcu e. 

Şi, în tăcers, pornirăm la vale. 

Dacă până acum ne păstrasem sângele rece, era dato- 
rită sigurantei că nu vom fi atacați. De aici încolo insă, 
oricând ne puteam aștepta să auzim răcnetele înfiorătoa- 
re ale sălbatecilor. Simţeam că sufletul mi se umple de 
un fluid neiămurit, că sângele mi se urcă la cap şi mug- 
chii îmi stăteau încordaţi la maximum în orice moment. 
Turburarea pusese stăpânire pe noi. 

Coborârăm panta intrând în valea, prin mijlocui careia 
curgea un tâuleţ. 

Dealungul acestuia, o ceată de indieni înainta spre noi. 
Erau incă departe, dar ne zăriră și porniră în galop. Sur- 
prinderea, îmi täie răsuflarea, Strigai lui Ringan să se re- 
fugieze în păduri, la adăpostul cărora, eram mai în sigu- 
ranţă. El aruncă o privire peste umăr şi o luă la fugă 
nebunește. Ajunserăm la adăpost mai repede deeaât cre- 
deam. Groaza ne dăduse parcă aripi. Bram apăraţi acum 
de o baricadă naturală de copaci, pe flancuri, şi de pe- 
reţii abrupți ai unei râpe, pe cari cu greu v'ar fi putut că- 
ţăra caii indienilor, în spate. Eram descoperiți însă în faţă. 

— Pregăteşte-te de luptă, Andy, strigă Ringan, cu ochii 
selipitori. Scoate-ţi pistoalele. Eu le voi da o lecţie de 
scrimă, 

Indienii se opriră la poalele râpei. Văzui că nau arcuri. 
Unui dintre ei avea o flintă, dar felul cum o învârtea în 
mâini mă făcu să bânuesc că nu știa s'o întrebuințeze. 
O luase probabil dela vreun biet colonist, pe care-l uci- 
sese. Aveau în schimb tomahawk-uri şi nişte cuțite lungi, 
cu mâner din coarne de cerb. Dintr'o ochire, observaj câ 
făceau parte din acea rasă de sălbateci, veniţi din West... 
şi începui să tremur. Se răspândiră în toate părţile, ca 
potânichile, apoi dispărură. 

— Hm! mormăi Ringan. Nu prea miroase a bine. Dacă 
sar fi repezit spre noi urlând, le-aş fi urat o bucuroasă 
binevenire. Sau dus însă după ajutoare şi asta mă face 
să nu mă simt prea bine. 

Privii în toate părţile. Spre stânga mea străluci ceva. 
„O fi un joc de lumină“, mă sândii eu. Totuşi, seosei pis- 
tolul şi trăsei. Frunzele stutărișului în care trăsesem se 
miscară şi un Indian căzu în râu, cu frunea găurită de 
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un gionţ. 

Imediat, urmă un strigăt grozav de juptă. Nu-mi putui 
da seama de ce se întâmplă, căci un alt Indian sări din 
vârful râpei spre mine. Trăsei alături şi glontul se rătăci 
orun frunzele copacilor, Tot ceeace se pettecu, fu ca un 
cosmar. Evitai o lovitură de cuţit și, cu patul pistoluiui 
iovii cu sete. Degeaba. Eram furios că-mi greşisem ţinta 
şi isbeam orbeşte. Indianul căzu peste mine şi numaidecât 
ne rostogoleăim pe jos. Îi tineam pumnul strâns: Era însă 
un om prea tare pentru mine si in poziţia în care mă a- 
fiam nu puteam să folosesc ambele mâini, Tot ceeace reu- 
şii să fac, fu să-l împiedice să-mi împlânte cuțitul în piept. 
Ochii îmi erau acoperiţi ca de un văl şi respiraţia îmi de- 
veni greoaie. Toată noaptea, stătusem în picioare şi mer- 
sesem intruna. Eram obosit și nu puteam 'f-ce faţă india- 
nului. Imi amintesc și acum de mirosul inăbugitor ce se 
degaja din pielea umedă a vrăjmașului meu și de ura ce 
sticlea în ochii lui. In vreme ce mă luptam, Ringan apăra 
intrarea râpei cu spada. Ucisese un sălbatec și acum, cea 
mai faimoasă spadă din mările Sudului jongla cu cinci cu- 
tite, ce scăpărau în atingere cu otelul tui Ringan. Au- 
zeam din când în când flueratul nepăsător ai prietenului 
meu şi câte un horcăit oribil al Indienilor atinşi. Era 
prea ocupat cu apărarea râpei. pentru a-mi da vreun a- 
jutor. Imi dădeam seama că situaţia mea era disperată și 
mă aşteptam din clipă în clipă să primesc lovitura mor- 
tală. 

Cu un efort supraomenese mă răsucii în aşa fel, incât 
cu umărul stâng prinsei de pământ braţul înarmat. Umă- 
rul drept, venea acum în dreptul buzelor indianului, cari 
mă muşcă până la os. Acest fapt, mă salvă; durerea îmi 
dădu puteri nebănuite şi, liberându-mi piciorul. îl lovii 
cu genunchiul în stomac. Timp de o clipă, crezui că bi- 
”uisem. căci sălbotecul rămase nemiscat. Nu pusesem însă 
la socoteală viclenia indianului. Profitând că maj s'ăbi- 
sem din strâncoare. mă lovi puternic cu pumnul, apoi veni 
din nou deasupra mea. 

Crezui că-mi venise sfârşitul. Isi aruncă părul ce-i că- 
dea pe fată, pe spate şi ridică cutitul. In aceeaşi eog, 
ceva străluci prin faţa ochilor mei si aproape iesinai. In- 
gianul făcu o miscare bruscă si disnăru, 

Pimăsei nemiscat, ca mort. apoi auzii un glas voios: 

-— sti rănit, Andy? 

Mă ridirai de jos. 
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Sălbatecul zăcea lângă mine, într'o baită de sânge. Spa- 
da lui Ringan îi găutise gâilejul. Indianul pe care-l uci- 
sesem mai înainte, era puțin mai departe, cu fața ingro- 
pată în țărână, iar la intrarea râpei, alte cinci cadavre 
se ailau unul peste altul. Ultimul, probabil că scăpase cu 
îuga. 

Ringan își puse spada în teacă. Privindu-mă, un zZâm- 
bet larg îi lumina faţă. 

— O treabă a dracului de bună, Andy! făcu el. 

Glasul îi era pierdut; parcă venea din depărtări. Il pri- 
mii, șovăind pe picioare, în braţele mele şi văzui că haina 
îi era udă de sânge. 

— Ce este, Ringan? strigai eu, îngrozit. Esti rănit? 

II culcai pe iarbă şi-i destăcui cămașa. In piept, avea 
o rană adâncă, din care sângele curgea în şiroaie. 

Era pe moarte! 

Ochii mi se umplură de lacrimi amare. Incepuse să se 
înăbușe. Când îi ridicai capul, sprijininău-l de braţul meu, 
buzeie i se umplură de o spumă sângerândă. 

— Cel... care te-a atacat,... murmură el, Ma rănit... ina- 
inte de a-l dobori. i 

— Ah, Ringan! strigai eu. Ai fost atins, când mă sal- 
vai. Nu mă părăsi. 

Ochii lui priveau orizontul, în vreme ce încercam să-l 
bandajez şi-i trădau suferința. 

— Sa sfârşit cu mine, rosti el cu o voce slabă. Cine ai 
fi crezut ca Ninian Campbell să fie Jovit mortal de un 
indian? Nu te va crede nimeni în Tortugas. Si totuși... 

Ii adusei apă, pe care o bău cu lăcomie, Apoi, îmi făcu 
semn să-mi apropii urechea de buzele lui. 

— Curaj, prietene, șopti el. Curaj... Vei apuca multe zile 
fericite... Atunci... să-ţi amintești de mine, Andy... Priete: 
ne, tineam atât la tine... Aş fi vrut să rămânem o vesni 
cie împreună... 

Plângeam ca un. copil. 

— Andy... prietene... vrei să-mi îngâni o rugăciune? 

Suspinând, murmurai psalmii pe care-i auzisem dela 
Bertrand, la mormintele din Rapidan. Ringan mă privea 
blând, dar vedeam clar cum flacăra vieţii se stingea în- 
cet în pupilele lui. 

— În valea în care se plimbă umbrele morții, nu mă 
tem de nimic... repetă el dură mine. Acesta vorbe îmi a- 
duc aminte de multe lucruri, 

&fârsitul îi era aproape. Suferinta dispăruse de pe chi- 
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pul său, din care emana acum ; o ciudată nevinovăjie- ca 
a unui prunc din tașe. Ochii incêpwră så i se Oschidă şi 
să se închidă în mod ritmic. O lucirse straie, îi apăru 
în ei. i 

Brusc, se ridică din şale. 

— Cornul lui Diarmaid a răsunat! horcăi el. 

Şi recăzu în braţele mele. Acestea-i fură ultimele cu- 
vinte. 7 

Rămăsei lângă el, ca amorţit, până târziu, ncaptea. 
Când răsări luna, mă ridicai cu greutate pentru a căuta, 
un locșor pentru a-l îngropa. Nu voiam deloc să-l las în 
munţi şi-l dusei în vale. Acolo, în văgăuna părăsită a unui 
animal, făcui o groapă, încet, unde-l așezai creștinește; 
apoi, astupai totul cu bolovani de granit. Până la ziuă am 
stat cu faţa în iarbă, plângând în hohote. Imi pierdusem 
pe cel mai bun prieten și durerea, îmi era nespus de mare, 

In zori, mă ridicai. Cu o zi mai înainte făpăduisem că 
trebue să vestesc pe Lawrence de pericolul din munţi şi, 
în numele memoriei lui Ringan, trebuia s'o fac. Cred că 
el însuşi, mar fi făcut altfel şi n'ar fi îngăduit o astfel de 
pierdere sufletească. Mă încinsei cu spada, ultima amintire 
mintire dela el şi plecai. 

Mergând, mi se părea mereu că aud în urmă, flueratul 


voios al prietenului meu, 
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„idireptându-mă spre sud-west, trebuia să dau de bă 
wrence. Nu cred să fi avut speranța că voi ajungea 4# 
tă, căci Indianul ce ne scăpase se dusese să aducă Yi: 
toare, cu cari trebuia să se ia după urmele mele. Dar 
Rihgan mă lăudase în privinţa curajului şi nu puteam să 
şovăi. Ce putea să facă, totuşi, un om pierdut în aceste 
păduri imense? 

Eram obosit la culme, Picioarele mă susțineau în moa 
mecanic, iar capul îmi vâjâia îngrozitor. Pășeam în vir- 
tutea inerției. O eracă trosni la câțiva metri de mine. Nu 
mă turburai deloc. Nu mai eřam în stare să jgdec normal 
şi nici să.încerc cumva să mă apăr. Pădutea foia de 
sălbateci; de aceasta imi dădeam perfect de bine seama, 
Și nici nu mai încercam să fiu precaut. Nu vedeam şi nu 
mai auzeam nimic. Când mă împiedicai de o rădăcină, 
mă, surprinsei că nu mă puteam ridica, 

Tăcuţi, ca niște umbre ale morții. câtiva Indieni se a- 
Tuncară asupra mea si mă legară în câteva clipr. 

— Acesta-i sfârşitul, mă gândii eu, fără să-mi pară râu 
de neputinţa miea. 

Curajul îmi devenise pasiv. Nu mai era îndreptat spre 
acţiune; eram în schimb în stare să suport orice durere 
fizică, fără să scot un geamăt. Imi repetam în gând me- 
reu, că Ringan își pusese încrederea în mine şi că tre- 
bue să îndur orice tortură. 

Imi pierdui cunoștința. 

Când îmi revenii în fire, cu mâinile și picioarele sGra- 
bite şi ochii injectaţi, cineva mă aruncă din spinare ia 
pământ, făcându-mă să, scot un geamăt infundat. 

Mi se deslegară membrele, dar nu mă putui tine pe Pi- 
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cioare. Mă aşezară lângă un trunchiu de pu ie şi fui le- 
gat de el. 

Mă aflam în fundul unei văi, în inima colinelor. Ra- 
zele palide ale lunei se revărsau asupra mea, dându-mi o 
paliditate şi mai mare. Nu cred să fi arătat nici cea mai 
mică frică. căci slăbiciunea mă făcuse să nu mai simt 
nim:e. 

Auzii tă” mi se vorbea, dar nu reușii să prind sensul cu- 
vintelor. Clătinai din cap şi un alt Indian îmi vorbi. Re- 
cunoscui dialectul Cherokee, pe care-l ma intelegeam şi-i 
răspunsei. 

Un sălbatec înalt, eu pieptul gol și privirea, strălucitoare 
înaință spre mine. Avea în păr o pană neagră; era, desi- 
gur, vreun şef. Mă întrebă de unde veneam. 

Ii răspunsei că eram un vânător ce se aventurase în 
munţi. 

— Unde este celălalt? făcu el. 

— A fost ucis de unul de-ai vostri, dar cinci dintre voi 
au plătit pentru viața lui. 

-— E adevărat, răspunse el grav, dar Fii Westutui nu în- 
gădue ca ai lor să fie ucişi fără să-i răsbune. Pentru fie- 
care din cei cinci, vor muri câte trei Fețe-Palide în ziua 
biruinței noastre. 

— Treaba voastră! făcui eu, cu totut fără viagă. 

— Fii Wegiului, continuă el, au nevoe de răsboiniti, 
Poţi să-ți răscumperi faptul de a fi ucis cinci Qintre noi, 
numai intrun singur fel. In trei zile, vom arunca în 
mare pe toate Feţele-Patide. Fratele meu este un om cu- 
rajos. Dacă îşi uneşte soarta cu aceea a Fiilor Westului 
i se va da un ypowam, o fiică a rasei noastre fi va fi ne- 
vastă, iar șase dintre tinerii nostri răsboinici yar asculta 
de ordinele lui. Vrea fratele meu să meargă impreună 
cu noi împotriva acelora pe care Marele Manitu ne-a în- 
sărcinat să-i exterminăm? i 

— Vulturul se întovărăşeşte oare cu cucuveaua? intre- 
bai eu, şi sboară cu ea pentru a-şi distruge propriul său 
cuib? Da, voi merge cu voi, dar numai până în ziua când 
vă voi putea da pe mâinile rasei mele. 

Numai Dumnezeu poate ști de ce m'am purtat astfel, 
Singur și neputincios în fața a o sută de sălbateci. Imi 
pierdusem toată prezenţa de spirit și vorbeam ca un om 
beat. In capul meu înfierbântat, nu mai era decât un 
gând: să mă arăt demn de Ringan și să întrunt cu sufle- 
tul senin moartea ce mă aştepta. 
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Indianul mă ascultă grav, apoi se adresă celorlalți. Pi 
urmă, se întoarse din nou spre mine. 

— Vorbele fratelui meu sunt îndrăsneţe, făcu el, Spi. 
ritele părinţilor săi cer tovărășia unui astfel de erou, 

Făcu un semn energic. Câţiva Indieni se apropiară de 
mine şi-mi rupseră vestmintele. Când cineva se află cu 
picioarele goale în fața unui vrăjmaș, curajul lui dispare 
odată cu încălțămintea. In picioarele goale, se simte ti- 
mid și nehotărât. Şi slăbiciunea lui este mai mare, când 
este complect desbrăcat. Vântul îi batjocoreste nuditatea; 
fiecare spin, fiecare obstacol, îl face să se simtă ridicul. 
După ce fui desbrăcat, înţelesei că urma să fiu 
pus la stâlpul de tortură, la care trebuia să indur cela 
mai groasnice chinuri, despre cari locuitorii dela graniţă 
nu vorbeau fără a se înfiora de groază. 

N'aveam o părere exactă despre aceste torturi, altfel cu- 
rajul m'ar fi părăsit. Imaginaţia mea în acele clipe nu 
mai lucra. Eram gata să înfrunt moartea și-mi adunai 
tot curajul. 

Mă luară din locul unde mă aflam şi mă legară de un 
stâlp, în jurul căruia se strânseră o grămadă de indieni. 
Noaptea era răcoroasă; totuşi, deși în pielea goală, nu 
simteam nici cel mai mic frig. Priveam totul cu liniște, 
cu impasibilitatea unui sălbatec din west, 

Si jocul începu numaidecât. 

Unul dintre ei, cu cuțitul ridicat amenințător în aer şi 
cântând o melodie monotonă, se apropie de mine săltând, 
ca în ritmul unui dans. Mă apucă, de păr si-mi spusei 
că durerea ce mi-o va provoca prin scaipare, mă va îm- 
piedica să simt ceeace va urma. Dar, Indianul își plimbă 
cutitul în jurul capului meu, abea atingându-mi pielea. 

Trăsăturile feţii nu mi se schimpară câtusi de puţin. 
căci eram pregătit să sufăr orice chin. Işi pusa însă cu- 
titul la centură și lăsă pe alţii să se ocupe de mine. 

Mi se stropiră picioarele cu un uleiu, puternic miro- 
sitor, pe care-l recunoscui a fi de rășină. Un indian luă 
o ramură aprinsă şi o apropie de mine. Răşina se aprinse 
numaidecât. Pielea de pe picioare sfârâi, mirosind a car- 
ne arsă. In vreme ce sălbatecul mă privea, un zâmbet 
sardonic și tăcut flutura pe fața lui diabolică. 

Strigătele și tipetele de bucurie ale Îndienilor îmi spăr- 
geau aproape timpanul. Instinctul meu de conservare avu 
o clipă de renaştere. Incepui să mă smucesc cu furie, dar 
recăzui în apatie, căci lianele ce mă ţineau strâns legat, 
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erau prea tari pentru mușchii mei slăbiți. Zărij cu groa- 
ză că de-abia acum urmau adevăratele torturi. 

Câţiva arămii, aduseră lângă mine nişte vreascuri pa 
care aruncară o materie inflamabilă. Apoi, le aădură foc... 

Induram o tortură înceată, căci flăcările nu erau destul 
de mari pentru a atinge vre-un organ vital. Cred că săl- 
batecii se înselau, atribuindu-mi puterea de rezistenţă a 
indienilor. Aceştia nu-şi dădeau sufletul decât când erau 
înjunghiaţi în inimă, pe când un alb, supus la tortură, ar 
fi murit înainte ca flacările să-i ajungă la genunchi. 

Acesta fu momentul cel mai tragic din viața mea, şi 
nu l-aş îi putut indura, dacă sufletul meu nu era atât de 
sdrobit şi trupul atât de obosit. Cred că am rămas atâr- 
nat de lcgături, cu fața impasibilă și fără să scot vreun 
strigăt de durere. O sută de indieni se roteau în jurul meu 
întrun dans războinic; învârteau pe deasupra capului se- 
curile și urlau cântece sălbatice, In spiritul meu era însă 
o tăcere de moarte. 

O limbă de foc îmi atinse arsurile de pe picioare și o 
durere ascuţită îmi străbătu corpul. Aş îi urlat ca un ie- 
şit din minţi dacă buzele ar fi reuşit să mi se deschidă, 
când pticepui chipul în care trebuia să mor. Apoi, totul 
se șterse în mintea mea; orice gând despre Ringan, orice 
amintire asupra Regiunei de Coastă, orice idee despre o- 
noare. Nimic nu-mi mai rămăsese, decât o frică îngrozi- 
toare. Din fericire, fumul îmi ascundea fața pe care oroa- 
rea începea so desfigureze. Clipele mi se păreau nesfâr- 
şit de lungi. Mă rugam ca un condamnat la moarte ca 
tortura, să încetezze şi să mor cât mai repede... 

Deodată, flăcările dispărură. Se aruncase peste ele apă 
şi se stinseră. Fumul se risipi şi văzui pe indieni strânşi 
în jurul meu. 

Seful lor se apropie de mine și mă întrebă dacă-mi 
schimbesem gândul. 

Durerea membrelor arse şi sădrobite era de nesuportat; 
avui totuși tăria de a-mi încleșta dinţii şi să tac. 

Indianul mă privi îndelung, în vreme ce eu alunecam 
în jos, de-alungul stâlpului de tortură, căci mușchii pici- 
oarelor nu mă mai puteau susține. Era un sălbatec cu 
ochi de vultur şi mă fixa drept în faţă. 

— Dormi. frate, murmură el. In zori vom ţine alt sfat, 

Mă căsnii să vorbesc cât mai clar. 

— Somnul îmi va fi binevenit, răspunsei eu, căci am 
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mers astăzi mai mult decât puteam să rezist şi primirea 
pe care am avut-o în această seară a fost puţin prea căldu- 
roasă pentru un călător obosit 

Indianul clățină din cap: giuma ii plăcuu. 

Fui dus întrun cort și aşezat pe o grămadă de frunze. 
Careva dintre ei îmi unse fruntea și membrele arse tu 
o alfie, Dar nici-o durere mwar fi putut să mă ţină treaz; 


ultima impresie ca mi-a mai rămas, a fost că am pus Ca- 
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7. TEROARE!... 


Deşteptarea, fu pentru mine încă o incercare grea. O 
nouă zi plină de suferințe şi pericole începea acum; 
şi n'aveam nici măcar cea mai mică speranţă de salvare. 

Mă ridicai de pe frunze, clătinându-mă pe picioare și 
constatai că puteam să mă ţin oarecum drept. Imbrăcă- 
mintea fusese așezată lângă mine și proiitai de acest fapt 
pentru a-mi ascunde goliciunea. Mai aveam încă pistoa- 
lele mele și spada lui Ringan; numai cartușele îm: dis- 
păruseră. Din fericire, pistoalele erau încărcate şi puteam 
oricând să le folosesc, dar acesta era singurul mijloc de 
apărare, căci spada lui Ringan mă aiuta tot atât de pu- 
ţin ca și un arc. 

Intrarea, șefului indian, care se numea Onotawah, mä 
surprinse, căci nu mă aşteptam să mă vadă atât de repede. 

— Manitu să te păzească, frate, mă salută cl 

— Pacea fie cu tine, îi răspunsei eu la saiut, 

— Viu dela sfat. Fii Westului ți-au admirat curajul si 
ti-au dat drepturile unui răsboinic de-al nostru. In loc să 
fi ucis, te ve: lupta pentru viața ta. Fratele meu e în 
stare să se măsoare cu unul de-ai noştri? 

Mă aflam într'o stare de plâns, dar văzui clar că sin- 
gura mea speranţă era de a dovedi indrăsneala ca şi på- 
nă acum. In orice caz, era mai bine o moarte într'o luptă 
decât chinurile stâlpului de tortură. Situaţia mea era prea, 
disperată pentru a mă gândi cumva la vre-o scăpare, 

— Vezi în ce stare sunt, răspunsei eu. Sunt frânt de 
oboseală şi, în plus, slăbit complect în urma rănilor şi 
arsurilor, Cu toate acestea, sunt gata să mă lupt cu ori 
care din oamenii vostri? Trimite-mi unul, sau pe toți. A 
astept! 
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Spiritul curajos al naturii de fier al acestui indian, mă 
făcu să-i citesc aprobarea vorbelor mele în lucirea ochi- 
lor săi. 

— vând ne luptăm, nu ne purtăm ca niște călăi, ci ca 
răsboinici. Fratele unuia dintre cei uciși de tine va a- 
păra singur onoarea tribului nostru. Dacă te ucide, vom 
fi răsbunaţi. Dacă e ucis, viaţa îți este salvată, și vei merge 
cu noi spre Soare-Răsare. 

— Foarte bine, făcui eu. 

Dar in realitate, nu era prea bine. Ce șansă puteam să 
am eu faţă de un indian încercat în lupte grele, încă din 
copilărie? Mă aşteptam la o luptă cu cutitul sau securea 
şi, în sinea mea, tremurai. 

leşii afară. Norii se risipiseră şi valea era scăldată de 
razele unui soare strălucitor, Intreg tribul era adunat: 
vre-o sută de sălbateci vânjoşi și căliți în asprimea vie- 
ţii. Ji priveam cu un respect, cum nu mai avusesem nici- 
odată pentru Indieni, afară de Shalah. Mersul lor era 
suplu, privirea dreaptă și sinceră iar trăsăturile nobile; 
nu mă puteam împiedica să nu-i admir. Dacă vreodată 
Regiunea de Coastă ar dispare, aceasta nu o va face nişte 
duşmani de disprețuit. 5 

Unul dintre ei îmi ieși în întâmpinare şi bănui că tre- 
bue să fie omul meu. Şeful indian îl numi Mayaga. 

Pe panta coline: din spre est, se întindea o pădurice 
deasă şi întunecoasă. 

Onotawah mi-o arătă. 

— Iată frate, care e obiceiul rasei noastre de a se lup- 
ta. In această pădurice va dispare unul dintre voi. Ma- 
yaga va intra pe o parte, tu pe cealaltă. Odată ajunși, 
în întunecimea păduricei, vă veţi ucide cum veţi putea, 

— Cari sunt armele? întrebai eu. 

— Acelea care-ţi plac. Ai spada şi pistoalele. 

Mayaga râse. 

— Arcul îmi ajunge, făcu el. Iată, îmi las aici cuțitul 
şi tomahawk-ul. 

Si le aruncă în iarbă. 

Pentru a nu părea mai prejos, îmi lepădai și eu spada, 
care mai mult mă împiedeca, decât mă ajuta. 

— Nu am decât două gloanțe, spusei eu. 

— Atunci, nu-mi voi lua decât două săgeți. strigă Ma- 
Jaga. 

Şi aruncă restul de săgeți, oprindu-și câte spusese. A- 
cest fant, fu întovărășit de un murmur de aprobare. Ho- 
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tărât, acești Indieni din West aveau tot atâta onoare ca 
și Nemuritorul D'Artagnan. 

Fui dus în partea cealaită a păduricei și când auzii o 
detunătură — semnalul convenit — pătrunsei cu curaj în 
obscuritatea copacilor. 

Dar, cum mă găsii singur, îndrăsneala mi se evaporă, 
Cum ași fi putut să mă compar cu neîndestulătoarea mea 
cunoștință despre păduri, cu un Indian feroce, ce se stre- 
cura printre copaci cu siguranţa unei pisici? 

Pădurea era alcătuită mai mult din cedri și ici pe colo, 
câte un stejar. La fiece mişcare ce-o făceam, durerea ră- 
nilor și arsurilor, aproape că-mi luau vederea. Atingerea 
cu cea mai mică pietricică îmi era insuportabilă şi de 
mai multe ori, în încercările mele de a le evita, căzui 
la pământ cu un sgomot destul de mare de crengi sfărâ- 
mate. Nădușeala mă orbea şi răsuflarea mi-era ca a u- 
nui câine turbat. 

Primul meu plan — dacă instinctul unei groaze îără 
margini putea să nască un plan — fusese să mă ascund 
întrun tufiş, cu speranța să trag primul. Dar mi-era im- 
posibil. Nervii sdruncinați nu mi-ar fi îngăduit să rămân 
nemișcat: preferam tortura mișcării decât înspăimântă- 
toarea imobilitaţe. 

Ajunsei la un pârâu, care împărțea păduricea în două, 
După ce băui cu lăcomie câteva guri de apă, trecui din- 
colo, aventurându-mă în teritoriul dușmanului meu. Aici, 
copacii erau mai puţin deşi și hăţişurile mai puţin stu- 
oase. Alunecam în tăcere, din copac în copac, cercetând 
atent în verdeață, căutând o mişcare, La dreapta mea, se 
miscară câteva ramuri... dar nu era decât un cerb. 

Un 3^; diabolic isbucni atunci în urma mea. Brusc, mă 
întorsei, dar nu zării nimic, Din înaltul unui copac, o buf- 
niţă sbură croncănind; deodată, auzii strigătul unui șoim, 
Inima începu să-mi bată cu furie. Mayaga se juca cu mine, 
imitând strigătele păsărilor sălbatece. 

Inaintai puţin și înaintai în umbra unor cedri. Din nou, 
liniștea acoperise totul. Scrutai înfrigurat tufișurile, cău- 
tând în van semnul vreunei prezenţe omenești. 

Pe neașteptate, cu răsuflarea oprită pe buze, mă, ascunsei 
după un trunchiu. 


La patruzeci de metri de mine, în mia unui copac, un 


cap privea. Se afla la stânga mea şi cerceta desişurile din 
stânga lui. 
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Nu mă observase. Ii zării pana neagră înfiptă în păr, și 
culoarea arămie a feţei. 

La vederea, lui, uitai de durerile meie. Instinctul de eon- 
servare biruise slăbiciunea. Eram uluit. 

Prin ce minune scăpasem de cercetarea lui arzătoare și 
cum se făcea că trecusem de el fără să mă observe? Nu-mi 
venea să cred în acest noroc neaşteptat; cu toate acestea 
era în fața mea şi habar n'avea că-l privesc. Era o ocaeis 
unică: îl surprinsesem. Privea într'una spre stânga lui, de 
unde credea că am să viu. Ridicai pistolul, ochii în tăcere 
şi trăsei. i 

Detunătura avu mii de ecouri. Glonţul sgârie coaja eo- 
pacului şi figura indianului dispăru. Dar unde? In uosul 
desișului se afla oare un cadavru sau numai un om rănit, 
care aştepta acum să ies din ascunziş pentru a mă ucide? 

Rămăsei pe loc câteva minute, reținându-mi răsuflarea, 
apoi înaintai spre el, cu cel de-al doilea pistol în mână. 
Nu găsii pe nimeni. Mă îndreptai spre râu... Pe o stâncă. de 
cealaltă parte, se afla indianul. 

O săgeată stătea încordată în arc. In clipa când îl zârii, 
Mayaga trase și săgeata îmi intră în braţul drept, de-asu- 
pra cotului. Pistoiui imi scăpă din mâna inertă şi căzu în 
iarbă. 

Socul, mă electriză. Eram la discreţia, indianului gi acesta 
o ştia. Puteam distinge toate amănuntele corpului său at- 
letic, la cincizeci de paşi de mine. Era calm, ca și cum ar 
fi venit să facă o bae în râu. Pielea arămie îi lucea în lu- 
mina soarelui şi, când ridică a doua oară arcul, putui să-i 
văd jocul mușchilor, Pe buze îi flutura un zâmbet: crud. 
Eram în ghiarele lui, asemenea unui şoarece în labele pi- 
sicei, Mă aflam în genunchi, în fața lui, fără, vlagă si cu 
brațul drept imobilizat. Nu trase numaidecât, Işi alegea 
momentul cu satisfacţie sadică şi-şi cunoştea fortele. In 
ochii lui citii o bucurie răutăciosă. 

In această situaţie atât de disperată, Dumnezeu îmi dădu 
curaj. dar intrun mod foarte ciudat. 

invepui să gem ca și cum aş fi fost cuprins de o te- 
roaro nebună. Tremurând, mă târâi în genunchi în fața 
nemilosului indian; smulsei săgeata din braţ şi mă lăsai 
să cad cu umărul la pământ. In acelaș timp, pe nesimţite, 
cealaltă mână alunecă spre pistol. Cu degetele, apuca 
patul armei. 

Indianul nu mă știa stângaci. 

Intinsei arnul, zâmbind sinistru. Toată cruzimea diabolic? 
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a rasel sale se ogiindea în ochii iui. Intârzia să dta drumul 
săgeţii, pentru ca răsbunarea să-i fie mai mare. 

Cât despre mine, jucam mai departe comedia şi conti- 
nuam să gem. Luasem insă o poziţie favorabilă şi îmi în- 
dreptasem umărul stâng spre el. 

In cele din urmă se hotări și eu făcui la fel. Nu mă gân- 
dii nicio clipă că pot greşi ținta, Inainte ca săgeata lui să 
pornească, glontul meu îi străbătu țeasta. 

Se aplecă înainte şi cu un strigăt sălbatec se prăbuși 
în râu. In urma lui, nu mai rămase decât câteva unde spu- 
moase. Smulsei săgeata din braţ şi o pusei în buzunar. A- 
pele râului curgeau limpezi și putui să zăresc pe indian în 
fundul lor, cu ochii holbaţi, buzele întredeschise si pe 
frunte un cerculeţ cu marginile întunecoase. 
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8. SHALAH 


Când ieşii din pădurice, eram alt om. Nu mai mă gån- 
deam la braţul meu rănit. Pășşeam mândru, cu capul în 
sus, ca un om liber. Găsii câţiva Indieni la marginea pă- 
duricei şi-i vestii de sfârşitul luptei. Le arătai săgeata: 

— Iată dovada, făcui eu. Mayaga este în fundul râului. 

Apoi, mă îndreptai spre corturi, privind în albul ochilor 
pe fiecare indian ce-i intâlneam în cale. Nici-unul nu-mi 
vorbi, nici-unul nu făcu vre-un gest spre a mă opri şi fețe- 
Je lor păstrau aceias impasibilitate ca de piatră. 

Intrai în cortul meu şi mă aruncai greoiu pe frunze. O 
clipă mai târziu, sforăiam ca un urs. 

Când mă deşteptai din somn, zării doi oameni la a 
cortului. Unut era Onotawah, iar celălalt, un indiai nalt, 
al cărui corp nu era vopsit în culorile de răsboiu. 


Amândoi, înaintară spre mine. O rază a soarelui lumină 
faţa acestuia din urmă și, spre uluirea mea, recunoscui pe 
Shalah. Imi făcu semn să tac, cu degetul la buze și tăcui, 
deși eram neräbdător să aflu noutățile de la fortul din 
munti. 

Shalah vorbi cu Onotawah și, lueru curios, glasul lui era 
poruncitor şi disprețuitor. S'ar fi spus că el este șef şi Ce- 
lăalt asculta de el. Apoi, se întoarse spre mine şi-mi spuse: 

— Tânăra fată e în siguranță, frate. La fort nu se mai 
dau lupte. Indienii care ne atacau erau din rasa mea și 
Je-am vorbit eri. 

Shalah ieşi din cort împreună cu Onotawah şi arătă, cu 
mâna către vale. Părea că amenință pe celălalt, nările îi 
tremuralu de dispreţ şi în glasul lui era o mânie reținută. 
Onotawah aplecă capul și nu răspunse nimic. 

Shaiah reintră în cort singur sì se îngriji de rănile mele. 
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— Eşti obosit, frate, dar rănile nu sunt grave. Unde e 
Ringan? i 

Ii povestii sfârșitul căpitanului de vas. Işi aplecă frun- 
tea, apoi ridică mâinile spre cer; un torent de vorbe îi 
scăpă din buze și o flacără se aprinse în ochii-i de oţel. 

— Cei din rasa mea l-au ucis! strigă el. Jur pe umbrele 
strămoșilor mei că douăzeci de răsbo'nici îi vor ţine tovără- 
şie şi-i vor fi sclavi în veșnicile câmpii de vânătoare. 

— Nu vorbi de sânge, făcui eu, e răsbunat îndeajuns. 
Eu l-am ucis, căci a murit apărându-mă, A murit cresti- 
neşte şi nu vreau ca memoria, lui să fie pătată cu alt sân- 
ge... Am pierdut un om, Shalah! 

Mă rugă să-i povestesc totul. 

— L-am văzut, îmi spuse el după ce mă ascultă până 1a 
sfârșit, l-am văzut de multe ori cu spada lui scânteină în fel 
şi fel de culori și oameni căzând în jurul lui ca muştele. 
Spune-mi, zâmbea ca de obiceiu când lovea? Ah! Cu câtă, 
bucurie aș fi stat lângă el. 

Imi povesti apoi ce se petrecuse în munți. 

— Am privit cadavrul omului pe care l-ai ucis: era, unul 
din rasa mea. După ce-aţi plecat, m'am luat după urmele 
lor. I-am găsit într'o vâlcea și m'am indreptat spre “ei. 
Mă cunoşteau şi la ei cuvintele mele sunt legi. In afară de 
animalele sălbstece, nimeni nu se va apropia de fort, 
Poţi fi liniștit, frate. i 

Aceste cuvinte mă liniștiră, întradevăr, dar încă eram 
uluit, 

— Imi vorbeşti de rasa ta. Dar acesti Indieni nu sunt din 
tribul Seneca. 

Shalah încruntă fruntea. 

— Feţele palide din Regiunea de Coastă mă ered din 
Vribul Seneca. Dar eu fac parte din rasa Fiilor Westului. 
Sunt şef printre ei. Odinioară am fost isgonit de către un 
uzurpator, dar acela a murit; de glonţul tău, frate. Acum 
mă pot întoarce la ei. Nu-mi pare rău, totuși, că am trăit 
în mijlocul albilor, căci printre ei mi-am găsit doi frați 
până la moarte. Unul dintre ei a fost ucis eri, dar celălalt 
se mai află încă lângă mine. 

Aceste cuvinte mă mândreau. Omul pădurilor, sălpatecul 
pe care albii îl dispreţuiau, era mai presus ca mulţi dintre 
ei și faptul că mă considera ca fratele lui până la moarte, 
fu ceva care mă reconfortă oarecum. în urma chinurilor 
la cari fusesem supus. 


94 JOHN BUCHAN 


E e AE N ESE ia ac N A E E SERD OEE AE EE E OEE E ce A, OE S EN E 


-— Shbalah, il iîntrebai eu, ce este adevărat în această 
amenintare a Regiunei de Coastă? 

— Nu cunosc tot adevărul, dar din cele ce am aflat, se 
pare că fraţii mai de sânge au plecat în căutarea unor 
noui ţinuturi de vânătoare. Un mare vrăjitor a propovă- 
duit fraţilor mei că Manitu le conduce paşii spre Soare 
Răsare, spre locuinţele Fețelor-Palide. 

-— E vorba, de acel nebun cu pielea albă, de care am- mai 
auzit? 

- E din rasa ta, frate. Care este magia lui? N'0 cunosc, 
dar e puternică peste tribul meu. Mi s'a spus că vorbeşte 
cu demonii şi că Manitu îi încredințează secretele lul. 

-— Si tu, Sralah, crezi în acest nebun? ; 

—- Nu stiu, răspunse el neliniștit. Mă tem de cei cari 
pot vorbi cu zeii. 

—- Tribul tău se va alătura de cel al asasinilor fără milă, 
de Cherokee-i ? 

-— Acelaş lucru l-am întrebat şi eu pe Onotawah şi a- 
ceasta nu-mi place deloc. Mi-a spus că tribul întreg nu vrea 
să se unească cu o rasă pe care o dispreţuește si nu cred 
ca ei să fie bucuroşi să se lupte cu Fetele-Palide. Sunt 
însă sub influenţa, vrăjitorului alb 

— Le cunoşti planurile? 

-— Gherokee-i şi-au îndepiinit roldi, frate, făcu el. Ai 
avut dreptate. Au atras spre ei toate forțele de la graniță 
şi i-au târât mult spre Sud, în spre Roanoke şi munţii Ca- 
rolinei, aşa cum a prevăzut şi vrăjitorul alb. Iar acum, 
când Regiunea de Coastă e fără apărare, vor năvăli peste 
Fetele-Falide si-i vor sdrobi. In noaptea aceasta. vrăjitorul 
alb va vorbi cu zeii şi, în zori, vor trece granița. 

= N'ai nici-o putere asupra tribului tău? făcut eu ingri- 


-— Am lipsit muitå vreme dintre e: si numele meu a fost 
aproape uitat. Cu toate acestea, dacă reuşim să sfărâmăn 
lanțurile ce-i leagă de acest vrăjitor, cred că aș putea să 
intere din drumul lor. 

-— Mă vor duce oare Ja acest demon alt” 

„—- Cred că da. El îţi va hotărî soarta. 

-— Cu atât mai bine. Voi arunca jos masea acestui nebun 
ce urmăreşte distrugerea rasei sale. Indrăzneala e singura 
mea speranţă. Dacă reuşesc să domin pe acest vrăjitor, 
vei convinge pe fraţii tăi să se întoarcă spre Soare-Apune? 

. Desieur ctrioă el nimit Care-i planul tău. frata? 
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— Numai Dumnezeu știe. Dar de ce oare o minte sănă- 
trasă n'ar putea birui nebunia? 

— Pe mormintele părinţilor mei, eşti un om, frate | 

Bi Shalah mă privi cu admirație, 

— Un om slăbit, infirm și fără curaj, răspunsei eu zâm- 
bind. Dar Cerul e cu mine, Shalah, Cerul şi Ringan. Ține 
pistoalele şi spada prietenului nostru jertfit pentru noi. 
Nici-o armă din lume, nu mă poate ajuta mai bine ca 
Dumnezeu, fată de acest nebun. 
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în curând, călăream împreună cu întreg tribul spre Ra- 
pidan. Pe înserate, ajunserăm pe un platou unde se afla 
un alt lagăr de Indieni, dar mult mai mare. 


Mă pregăteam tocmai să descalec, când văzui un specta- 
pol care mă înfioră. Pe un trunchiu de copac tăiat, aseme- 
nea unui butuc de tăiat carne la oricare măcelar din Sco- 
ia, un individ înalt şi slab tocmai sfârșea jertfa, făcută unui 
eu. Victima era un vițel tânăr, din care nu mai rămăsese 
iecât o movilă de cenușă. Individul, era vrăjitorul nebun. 
IL recunoscui după îmbrăcămintea pe care o purta. Intona 
aiste cântece sălbatece, care-mi isbeau în mod neplăcut 
uzul. Mă apropiai de el. Indienii mă priveau ostili şi chiar 
inul făcu gestul de a mă reţine. 

Shaiah mă apucă de braț şi-mi făcu semn să rămân pe 
oc. 

— Nu încă, frate, îmi spuse el. Nu-i timpul. 

Vocea nebunului era răgușită, stridentă şi infiorător de 
ălbatecă. Orice alb ar fi recunoscut în ea, semnele nebu- 
iei. 

Deodată, mă trecu un fior. O amintire veche, ştearsă din 
aemoria mea de mult, îmi reveni în spirit. Mă aflam a 
unci în Scoţia, pe o vreme furtunoasă, și căzusem într'o 
Apă în cari găsisem o bandă de demenţi. Scene uitate 
mi apărură, în faţă. Imi amintii de omul pe care-l urmări- 
em în James Town, in ziua când pusesem piciorul pentru 
rima dată în Virginia; de omul care trecuse pe la cabana 
si Frew, în South Fork; de omul care evadase din comi- 
atul Norfolk şi de toate svonurile ce circulau pe seama a- 
estui nebun. 

Şi bruse. văzul clar în mine: însumi! Acest om nu era al- 
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tul decât Muckle John Gib, odinioară matelot în Borrow, 
‘şi corducătorul demenţilor ce adorau pe Xerenţis, 

Sanah mă luă după el și mă introduse intrun cort, A+ 
poi, plecă. Rămăsei singur, cu gândurile mele, până ce 
luna apăru roșiatică de după creasta munţilor ce se inălțau 
falnic în apropierea noastră. 

Când Onotawah apăru lângă mine, eram gata să-l în-< 
frunt pe Mucke John Gib, aşa cum îl înfruntasem în copi- 
lărie. Imi făcu semn să-l urmez şi mă conduse până la un 
cort din piele de cerb. Nu intră cu mine ci îmi arătă cu de- 
getul perdeaua de mărgele a cortului. O dădui la o parte 
şi pătrunsei înăuntru. 

O torţă de rășină înfiptă într'un par, lumina slab inte- 
riorul. In genunchi, în mijlocul cortului, zării pe Muckle 
Johr. 

— Bună seara, Gib, făcui eu. 

Nebunul sări în picioare și înaintă spre mine. 

— Cine dracu’ eşti? strigă el. De ce pronunți acest nume 
pe care l-am uitat de mult? 

— Sunt un compatriot pe care l-ai mai întâlnit, Iţi a- 
minteşti de închisoarea Canongate? 

Muckle John luă torta în mâini si mă privi cu ater' >, 
dar îi era prea greu să-și aducă aminte. 

— Nu te cunosc. Dar dacă vii într'adevăr din Scoţia, nu- 
mai Domnul a putut să te trimită, pentru a asista 1a tri- 
umtul nostru. Numele meu nu mai e Gib, ci Jerubaal, prin 
gratia lui Dumnezeu. 

— E un nume prea complicat pentru mine; cu voia ta, 
îti voi spune tot Gib. 

Mă, sileam să vorbesc calm, dar vedeam clar cum nebunia 
începea să i se urce la cap. i 

— Nu întrece marginea, strigă el. Vii din ţara aceea ble- 
sternată, ai cărei locuitori vor fi sdrobiți de puterea Dom- 

ului prin brațul meu. ! 

— Nebunule! mă înfuriaj eu. Cum vei trece granița vel 
fi prins, legat de un stâlp și biciuit ca un câine; apoi, vel 
fi închis ca un vagabond, ca un biet dement. 

Mânia îl făcu să se înroșească ca uh rac. Scotând un mor- 
măit răgușit se aruncă spre mine cu un cuţit în mână. RA- 
măsei totuşi liniștit, privindu-l fix si braţul cu arma îi că- 
zu moale de-alungul trupului. Dacă aş fi arătat cea mai 
mică frică, m'ar fi izbit mortal, dar liniştea mea îl de- 
zarm. t 

— Te consideri slujitorul] Domnului, continuai eu, dari 
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nu eşti decât o bestie însetată de sânge şi de o mie de ori 
mai vinovat decât aceste sărmane creaturi de cari te folo- 
seşti. John Gib, slujești diavolul și nu pe Dumnezeu. 

Mâinile i se indrepiară spre gâtiejul meu, dar teroarea, 
pe care i-o provocasem  pronunțând numele diavolului, 
îl copleşi. Urla ca o fiară în lanţuri şi arunca priviri în- 
grozite în toate direcţiile. Deodată, alergă spre colțul cel 
mai întunecos al cortului şi cu o furie înspăimântătoare, 
cu ochii congestionați, începu să lovească ca un turbat în 
pielea cortului, sfâșiind-o. Tot timpul vocifera şi buzele | 
ge acoperise cu o spumă roşiatică. 

—- Intoarce-te înapoi! urlă el. Afară, ieşiţi diavoli dea 
aici! Afară cu voi! 

Işi închipuia că în cort se găseau numai diavoli și stri- 
ga neîncetat. N iăsai în pace, căci observasem că începuse 
să vadă numai fantome. Se târa pe pântece, când implo- 
rând, când urlând. 

'Tremura din tot corpul ca un epileptie. Gremete slabe înce- 
pură să-i iasă din gură şi, în cele din urmă rămase fără 
vlagă, întins la pământ, cu răsuflarea întretăiată. Ochii 
îi erau daţi peste cap şi pe buzele-i albe apărură eâteva 
peite de sânge. 

Totul deveni tăcut acum., Luna dispăruse peste coline si 
numai fiacăra torței lumina, interiorul cortului. Aproape 
“trei ceasuri stătui nemiscat, privind ţintă către informa a-~ 
rătare ce zăcea în faţa mea. Scârba ce mi se citea pe față, 
dovedea tot desgustul meu pentru acest biet nebun. 

Incetul cu încetul îşi reveni. Clipi nehotărit din ochi și 
se ridică în cipul oaselor. Duse mâna la frunte și rămasa 
pe zânduri. 

— A fost un vis? murmură el, în cele din urmă. 

— Da, dar cred că a trecut. 

Mă privi mirst, ca şi cum nu mar mai fi văzut. 

— Te cunosc? Cine esti? continuă el, 

— Un oarecare marinar din Borrow, minţii eu imitându-i 
acel accent de teroare, care-l îngrozea, Trebue să-ți spun 
ceva... A fost o femea în Cramond... 

Gib sări în picioare și mă privi întrun mod ciudat. 

— E adevărat, făcu e1 (si glasul lui deven; ciudat ds 
blând). Ce i sa întâmplat? 

Observai că-i tremură mâinile. 

— Cred că numele et era Alison Steel. 

„— Ce știi despre Alison? întrebă el sălbatec. Spune, ce 
w ai aștepți. 
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— M'ai trimis la es cu o serisoare. Nu-ţi mat amintesti 
de uitimite zile petrecute ja Canongate? 

— Ba da, făcu el înfrigurat. Dar spune, pentre ce îmi 
pomenești de Alison Steel. Ce ţi-a spus? 

— Vrei să știi? Ei bine, auzi ceeace gândea ea despre 
tine: „John Gib ar fi un adevărat om dacă ar putea rezis- 
ta demonului ce-l împinge spre orgoliu!“ M'a rugat să-ţi 
spun că te va pomeni totdeauna în rugăciunile sale și spe- 
ra că într'o zi va fi mândră de tine. „Nieiodată John nu 
"1şi va tace de rușine familia!“ a adăugat ea. 

— A spus ea aceasta? făcu el cu un aer abătut. A fost 
'4otdeauna un suflet nepătat. Dacă glasul divin al Domnu- 
lui nu mar fi chemat, aș fi rămas lângă ea. ~~ 

Acest vlăjgan, cu elipe destul de lungi de nebunie fio- 
roasă, se liniştise, devenind lucid. Un suspin profund fi 
scutură umerii. 

— Ascultă -mă, John Gib! Vin din ţara noastră, pentru 
a-ţi salva sufletul. Cunosc bine Virginia. E un ţinut locuit! 
în majoritate e Scoțieni, oameni de aceias raționalitate 
cu noi. Printre ei, sunt femei cars duc o viaţă cinstită ca 
și Alison Steel şi cari urăsc diavolii. Vrei să semeni prin- 
itre ele moartea? Vrei să pătezi memoria femeet tale, a lui 
Alison Steel? In numele drag al ţării noastre, în numele 
Site creştinilor, în numele Mântuitorului care s'a jert- 
fit petru noi, îți fur eă ceeace vrei să faci e un păezt m- 
spăimântător. E ua păcat impotriva Divinităţii, care nu- ţi 
poate fi iertat. 

! Gib era sdrobit. 
i — Ce trebuc să fac? strigă el Nu sunt decât siuţitorul 
lui Dumnezeu. 

— Nu pronwatța numele Său în zađar, căci: sufletut tău 
nelegiuit i-L pângărește. Amintește-ţi de cseace-ți spunea 
Alis son despre demonul orgoliului, Numai prin acest păcat 
au căzut îngerii în Iad. : 
i: — Dar am primit poruncile Lui, gemu el. 

— Ti-a pomenit ceva oare despre Virginia? Iti poți duce 
Tudienii oriunde vrei, numai împotriva fraților tăi, nu. 
Intoarce-te spre West, Gib. Du pe Fii Westului departe de 
“fermele Virginiei, dincoto de coline, până vei da de Pă- 
mêntul Făgăduit. 

Gib ridică capul, Privirea lui mă fixa, insistent, 

— Crezi că aceasta ar fi voința Domnului? făcu el cw 
ìnocență în glas. 

-- Da. Am fost trimis de Dumnezeu pentru a-ti satwa ` 
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sufletul și-ţi dau porunca Lui. Mâine de dimineață, vei 
spune acestor Indieni că Domnul ţi-a arătat altă cale spre 
fericire şi înainte de amiază, trebue să fii dincolo de coline, 
Mă înţelegi? 

--- Da, făcu el. Vom pleca, 

— Poţi să-i conduci unde vrei? 

Gib îşi înălţă statura și orgoliul apăru din nou în strălu- 
cirea ochilor săi. 

— Mă vor urma pretutindeni unde-i voi duce. Niciunul 
nu îndrăzneşte să-și spună părerea când poruncesc eu ceva. 

— Atunci, misiunea mea este îndeplinită. Mă reintorc 
de unde viu. Intro zi, poate mă voi duce la Cramond şi 
voi spune lui Alison Steel că John Gib nu este rușinea fa- 
miliei sale. 

Şi ieşii din cort în clipa când zorile apăreau alburii de 
după coline. 

Shalah mă aștepta la intrare. Tremura din tot corpul 
şi, pentru prima, oară, îl vedeam într'o stare apropiată de 
frică. 

-— Ai reuşit, frate? mă întrebă el. 

-— Regiunea de Coastă e salvată. Chiar astăzi, vor porni 
spre West, în căutarea altor ţinuturi. 

— Magia ta e magia Cerului, frate, făcu el cu respect. 
Toată noaptea am stat asemenea unui cerb în gura pane 
terei. 

— Pentru ce a: aşteptat în faţa cortului? îl întrebai eu. 

— Am auzit lupta ta contra demonilor, şi sufletul mi-era 
îngrozit. Apoi, am auzit glasul tău, frate, dar n'am înțe- 
les ce-ai spus. 

—— Ce aveai de gând să faci? 

— Eram hotărât să fac orice, pentru a înlătuia iaus s- 
dacă ţi sar fi întâmplat ceva, aş îi mânjit cuțitul meu în 
sângele acestui demon alb. „ -3 
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Nu eram îmbătat de succes. Deşi asigurasem liniștea 
„compatrioţilor mei şi-mi saivasem viața, nu resimțeam ni- 
ci-o bucurie. Eram prea obosit pentru a mai putea să mă 
gândesc la aceasta. 


Oaată primejdia înlăturată, încordarea care-mi dăduse 
puteri nebănuite, mă părăsi. Shalah mă ajută să încalec 
şi pornirăm spre munți. 

Când răsări soarele, ne aflam în vârful unei coline. Sha- 
lah mă opri şi-mi făcu semn să privesc spre Sud, în locul 
unde se afla deschizătura văii pe care o părăsisem. O trupă 
numeroasă de călăreţi tocmai ieşea. Cu toată slăbiciunea 
mea, putui să văd procesiunea întreagă. Toţi călare, în gru- 
pur: compacte, Indienii înaintau cu iuţeala păsărilor de 
pradă. 

— Ai biruit, frate, spuse Shalah. Intr'o oră vor fi dincolo 
de coline. 

Acest spectacol fu pentru mine primul semn de succes. 
Imi îndeplinisem misiunea, şi dacă aș fi murit prin munţi 
Virginia ar fi putut să-și binecuvinteze salvatorul. 

—- Ce vei face tu, Shalah? îi întrebpai eu. 

— Vântul Westului mă cheamă, făcu el grav. Trepue să 
te părăsesc, frate. Mormintele părinţilor mei sunt acolo, 
si nu pot lipsi la chemarea lor. 

Mă privea cu ochii limpezi și sinceri. Imi întinse mâna, 
pe care i-o strânsei cu putere. In acea clipă, un fluid cald, 
trecu parcă prin corpurile noastre, legându-ne prietenia 
şi mai mult. Ochii îmi erau plini de lacrimi și emoția 
Tmi copleşise sufletul. Shalah însă, cu firea aspră a Indie- 
nilor, nu-și arăta sentimentele. Nici-o fibră nu i se mişca 
pe fața ca de stâncă. Totuşi, când plecă, mă păzăz atât 
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de brusc, încât crezui că fuge de mine, pentru a nu se lå- 
ga biruit de emoție. 

Il urmării cu privirea, până când ajunse atât de departe, 
încât abia îl mai desluşiam în zările senine din înaltul 
muntilor, Din vătiul unei coline, unde se oprise, îmi mai 
făcu odată un semn de adio, apoi dispăru... 


Nu ajunsei prea departe singur. Puterile mă pârăâsiră şi 
alunecai din şea, în iarbă, pierzându-mi cunoştinţa, 

Când îmi revenii în tire, zării deasupra mea câteva, fețe 
bărboase. Erau fermierii din Rappahannock și, printre ei, 
James Blair. De la ei aflai că Cherokee-i fuseseră bătuţi 
si respinşi de milițienii lui Nicholson pe toată linia grani- 
ci, Lawrence îi iuase şi el din flanc şi isgoniţi în dezordine 
în munti, Cherokee-i fuseseră complect distruși. 

— Se var scurge mulii ani, imi spuse cineva, până ce 
ge vor gândi din nou să atace Regiunea de Coastă, 

Fermierii din Rappahannock radiau de bucurie, fiind 
convinşi că ei înduraseră toată greutatea invaziei. Nu pu- 
team să le spun nimic, căci nu eu trebuia să fac aceasta. 
Numai trei oameni cunoşteau întreg adevărul: Shalah, 
care plecase spre West, Ringan, care fusese ucis şi eu. Cele 
ce trebuia să spun, erau numai pentru Lawrence. Nu e- 
ram eu acel care ar îi putut turbura spiritele în Virginia, 

Grey, îşi luă rămas bun dela mine. Se întorcea în Regi- 
unea de Coastă cu câţiva cameni: rămânerea ilui printre 
noi, ar îi fast un chin. In acest suflet nobil nu era nimic 
rău, nici-o invidie ṣi primea înfrângerea, curajos. 

— Ai biruit, Mr. Garvald, în mod cinstit. Acum trei zile 
am văzut lămurit cari erau preferinţele ei şi nu pot urmări 
o fată fără voia ei. Ai iniruntat nenumărate primejdii și 
meriti fericirea. Pentru mine ai făcut multe şi-ţi sunt re- 
cunoscător. 

: Vorbea ca un adevărat nobil şi îmi părea rău că-i dis- 
pretuisem la început. Cu prietenie, ne sirânserăm mâna și 
plecă spre est împreună cu Bertrand si Donaldson. 

Elspeth, rămase şi a doua zi plecarăm spre Shenandoah, 
Negura, dispăruse complect si întregul ținut spre West se 
vedea vână, în depărtare. 

— Tată-ţi domeniul, Elspeth. 

— Nu, spuse ea, este al tău, căci l-ai câstigat, 

Soarele, un dise rosu, dispăru în dosul unei coline. 

-— Elsreth. murmurai eu, ţi-am spus într'o zi ceeace-mé 
frământa suiietul, 
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Obrajii i se impurpurată, 

— Si n'i citit clar ce era într'al meu? intrepă ea. 

— Ba da; totuşi, stau încă la îndoială, 

-— De re? Viața mea îţi aparţine, iubitule, căci ai apă 
rat-o, sopti ea cu pasiune. 

Si bratele ei albe ca marmora, Se În ea Perma CUL „Be 
tului meu. 

Suferințele mi se curmaseră. 

Eram fericit! 


Au trecut, mulți ani de atunci. N'am vorbit aici decàt Ta 
tinereţea mea și, trebue să recunoașieţi că nu a fost de- 
loc uşoară. Acum, tinereţea îmi spune adio. Trebue să înche! 
şi nu-mi este atât de uşor. Ar mai fi atâtea de spus! 

Elspeth și cu mine ne-am întors de două ori în Scoţia, 
Averea mi se mărise considerabil și mă ocupai și de locuin- 
ţa dărăpănată de vrems, din Auchencairn, unde mama își 
petrecea restul zilelor. 

Totuși, deși incă iubim nespus de mult frumoasele tinu- 
turi ale Scoției, cred că fiul nostru va fi un adevărat, Vira 
ginian. Bo GTE A 
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